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  Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungs-
anleitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachge-
mäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung eben-
falls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:
•	 1x EBERTH Universalmotorbrücke SC6-MB500B
•	 1x Bedienungsanleitung
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Verwenden Sie die Universalmotorbrücke, nachfolgend auch Gerät genannt, bestimmungs-
gemäß. Die Betriebssicherheit des Gerätes ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung 
entsprechend der Angaben in der Bedienungsanleitung gewährleistet. Jede über die be-
stimmungsgemäße Verwendung hinausgehende, andersartige Verwendung des Gerätes 
gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Die Motorhalterung ist nur zur Abstützung des Motors vorgesehen, so dass Teile oder Me-
chanismen unterhalb des Motors, die normalerweise nur begrenzt zugänglich sind, erreicht 
werden können.
Verwenden Sie die Universalmotorbrücke für die Montage und Demontage von Getrieben 
oder Kupplungen, Achslager, Vorderachsen und Ölwannen.
Verwenden Sie die Universalmotorbrücke für verschiedene Fahrzeugtypen, vom Kleinwa-
gen bis zum Kleintransporter. Verwenden Sie die Universalmotorbrücke ausschließlich mit 
Berücksichtigung der maximalen Tragfähigkeit von 500kg.

Vorhersehbare Fehlanwendung
Benutzen Sie die Motorbrücke niemals zum Transportieren von Lasten!
Niemals die Universalmotorbrücke über die maximale Tragfähigkeit benutzen! 

Technische Änderungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigen-
schaften und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, 
verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile! 

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise:
	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-

merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die  
zu leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunk-
tionen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. 

	 Quetschgefahr. 

Symbole und Abbildungen:

	 Bitte lesen!  
Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung. 

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor,  
die für eine effiziente und störungsfreie Bedienung des  
Gerätes zu beachten sind.

Zeichenerklärung
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	 Beachten Sie die Sicherheits-und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen Folge!. Neben den Hinweisen in dieser Be-
dienungsanleitung müssen die allgemeinen Sicherheits-, und  
Unfallverhütungsvorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden.

Allgemein 
•	 Als Erstbenutzer lassen Sie sich von einer Fachkraft einweisen. Kinder und Jugendliche 

unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e Jugendliche/r über 
16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebildet, ist er/sie von dem Verbot 
ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich an Personen, die 
mit seiner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungsanleitung mit aus. Das 
Bedienungspersonal ist gegenüber Dritten verantwortlich. Halten Sie andere Personen 
und Tiere während der Benutzung des Geräts fern. Durch Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren. Die Bedienperson muss die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben.

•	 Halten Sie das Gerät von Kindern fern.
•	 Verwenden Sie das Gerät, Zubehör und Werkzeuge entsprechend diesen Anwei-

sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch des Gerätes für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

•	 Sind Aufkleber und Sicherheitshinweise auf dem Gerät unleserlich oder nicht mehr 
vorhanden-sofort erneuern!

•	 Ändern Sie niemals das Gerät und dessen Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen 
oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen unbrauchbar. 
Geräteänderungen und Änderungen an den Bedienungs- und Sicherheitseinrichtun-
gen gefährdet Ihre Sicherheit und kann Geräteschaden verursachen.

•	 Tragen Sie niemals Ringe, Uhren, Krawatten oder Körperschmuck während des 
Arbeitens. Lange Haare zusammenbinden und sichern. Tragen Sie immer Kleidung, 
die zweckmäßig, aus festem Material und eng anliegend, aber nicht hinderlich ist. 
Gefahr von Einzug in arbeitende Teile. 

•	 Sie vermeiden Verletzungen durch das Tragen von Körperschutzausrüstungen zum 
Beispiel während des Betriebes - Sicherheitsschuhe, Schutzbrille, Schutzhandschuhe, 
Sicherheitshelm und Gehörschutz.

Sicherheitshinweise
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Am Arbeitsplatz
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Räumen Sie den Arbeitsplatz von Hindernis-

sen frei. Achten Sie auf ausreichende Belichtung des Arbeitsplatzes. Unaufgeräumte 
und schlecht ausgeleuchtete Arbeitsplätze erhöhen das Risiko von Verletzungen.

•	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. Arbei-
ten Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Medika-
menten oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können stehen. 
Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit auf Ihre Verfassung. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Niemals ein Gerät in Betrieb nehmen, das nicht betriebssicher ist. Niemals das Ge-
rät weiterbenutzen, wenn es nicht betriebssicher ist. Falls das Gerät Anzeichen von 
Störungen oder Defekten zeigt- sofort außer Betrieb nehmen. Im Zweifelsfall kontak-
tieren Sie unseren Kundenservice. Sichern Sie das Gerät vor unbefugtem Zugriff. Der 
Benutzer ist für Unfälle und Schäden verantwortlich, die gegenüber anderen Perso-
nen, deren Eigentum und Tieren auftreten. Benutzen Sie niemals das Gerät, wenn Teile 
verbogen oder beschädigt sind.

•	 Überlasten Sie niemals das Gerät, siehe maximale Traglast am Typenschild oder in 
den Technischen Daten der Bedienungsanleitung.

•	 Benutzen Sie das Gerät niemals zum Transportieren von Lasten!
•	 Benutzen Sie niemals das Gerät zum Anheben von Lasten über einen längeren Zeit-

raum.
•	 Arbeiten Sie niemals unter einem angehobenen Motor! 
•	 Benutzen Sie das Gerät niemals wenn Gefahr besteht, dass Benzin oder andere ge-

fährliche Flüssigkeiten auslaufen können.
•	 Vermeiden Sie dynamische Belastungen. Plötzlich schwingende und herabfallende 

Last kann kurzzeitig eine Überlast erzeugen, die das Gerät zum Ausfall bringt.
•	 Vermeiden Sie Handlungen, die den Motor erschüttern, stoßen oder bewegen könn-

ten. Das Bewegen des Motors in irgendeiner Weise stellt ein Sicherheitsrisiko dar und 
kann zum Ausfall des Gerätes führen. Das kann zu schweren Personen- und Sach-
schäden führen.
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•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial, insbesondere 
Folien, vollständig vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden  
Vorschriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer 

und Auftragsnummer bereit.

	  Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf.  
Sie benötigen die Verpackung eventuell zur Lagerung während der Gewährleistung.  
Im Fall von Schäden wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden. 

Restrisiken manifestieren sich durch:
•	 Vibrationen in den Händen währen des Betriebes.
•	 Laute Geräusche während des Betriebes.

Restrisiken

Nach der Lieferung
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1

Abbildung 1 zeigt das Gerät mit seinen Funktions-und Bedienelementen.

Gerätebeschreibung
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Legende Abbildung 1

1.	 Sterngriff zur Feinjustierung der Hubhöhe

2.	 Gewindestange

3.	 Handhebelmutter

4.	 Vierkantrohr mit Langlochfräsung

5.	 Lasthaken

6.	 Verstellbarer Fuß mit gummierten Auflagen

7.	 Kette

Montage

Pos.        Bezeichnung             Anzahl                            Abbildung           

A Standhalterung 2

B Mutter mit  
Unterlegscheibe

2

C Standblock 2

D
Schraube 2

Nachfolgend sind alle Teile für die Montage des Gerätes aufgelistet.  
Zur visuellen Unterstützung der Montage, schauen Sie auch auf die Explosionszeichnung 
Abbildung 2, Seite 14.
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E Vierkantrohr mit  
Langlochfräsung

1

F
Kleine Unterlegscheibe 2

G
Sterngriff 2

H Antirutschgriff 4

I Große Unterlegscheibe 2

J Handhebelmutter 2

K
Gewindestange mit  

Lasthaken
2

L Kette 2
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Montage der Füße am Vierkantrohr

M Gummiauflage 4

•	 Setzen Sie den Standblock (C) auf die Standhalterung (A).
•	 Fixieren Sie die Einheit mit der Mutter und Unterlegscheibe (B) sowie der Schraube 

(D).
•	 Ziehen Sie die Einheit mit einem entsprechenden Werkzeug fest.
•	 Schieben Sie die zwei Gummiauflagen (M) von unten über die Einheit.
•	 Montieren Sie die Einheit von unten am Vierkantrohr (E) in der seitlichen Aufnahme.
•	 Legen Sie das Vierkantrohr auf den Boden
•	 Schieben Sie die Einheit mit dem oberen Ende  von unten durch das Vierkantrohr.
•	 Legen sie die kleine Unterlegscheibe (F) von oben auf die seitliche Aufnahme.
•	 Drehen Sie den Sterngriff (G) von oben fest.
•	 Wiederholen Sie den Vorgang an der seitlichen Aufnahme des Vierkantrohres. 

Die verstellbare Füße mit gummierten Auflagen sind am Vierkantrohr montiert.

Montage der Aufhängung

•	 Schieben Sie eine Gewindestange (K) nach oben durch die mittlere Aufnahme des 
Vierkantrohres.

•	 Schieben Sie von oben die Große Unterlegscheibe (I) über die Gewindestange.
•	 Drehen Sie die Handhebelmutter (J) einige Umdrehungen auf die Gewindestange.
•	 Schieben Sie die zwei Antirutschgriffe (H) auf die Handhebelmutter.
•	 Hängen Sie die Kette (L) an den Lasthaken (K)der Gewindestange ein.
•	 Wiederholen Sie den Vorgang für die zweite Aufhängung. 

Ihr Gerät ist montiert.



14 DEV. 1.0

Abb. 2

Verletzungsgefahr! Überprüfen Sie den allgemeinen Zustand des Geräts. 
Vergewissern Sie sich, dass keine losen Schrauben, Fehlausrichtung von Binde- 
und beweglichen Teilen vorhanden sind.  Gerissene und gebrochene Teile und 
jeder andere Zustand, der den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnte.

Vor der Inbetriebnahme

•	 Stellen Sie Ihr Fahrzeug auf einer ebenen Fläche ab.
•	 Ziehen Sie die Feststellbremse an. 
•	 Überprüfen Sie die Räder.
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Montage des Gerätes auf dem Fahrzeug
•	 Setzen Sie das Gerät mit den Füßen auf die Kotflügelverschraubungs- bzw. Schweiß-

kante.

Inbetriebnahme

Ketten auf Spannung ziehen
•	 Ziehen Sie mit Hilfe der Handhebelmuttern die Ketten auf Spannung bis die komplette 

Last an den Ketten hängt.  
Eine Demontage von z.B. Getriebehaltern oder Achsteilen ist jetzt möglich.

Quetschungsgefahr! Die Kette darf nicht verdreht angesetzt werden.  
Achten Sie darauf, dass sich die Kettenglieder nicht verkanten. Bei Verkantung 
und Belastung, löst sich die Last schlagartig und senkt sich um mehrere  
Zentimeter.

•	 Stellen Sie sicher, dass beide Handhebelmuttern (3), S.11 nach dem Ausrichten fest 
sind.

•	 Stellen Sie den Neigungswinkel des Gerätes ein und fixieren Sie die Einstellung mit 
den seitlichen Sterngriffen (1).

•	 Sind beide Sterngriffe für die Neigungsjustierung der Füße (6) festgezogen, befesti-
gen Sie die Ketten (7) an den entsprechenden Stellen am Motor bzw. Getriebe und 
hängen die Ketten in die Lasthaken  (5) ein. 

Versuchen Sie niemals einen  laufenden oder heißen Motor anzuheben. Lassen 
Sie dem Motor ausreichend Zeit, um sich vollständig abzukühlen, bevor Sie 
weitere Arbeiten durchführen.

Befestigen Sie die Kette nur an Punkten die zum Anheben geeignet sind und die 
Last aufnehmen können.  
(Hinweise befinden sich in Ihrer fahrzeugspezifischen Service-Literatur)

Lebensgefahr! Arbeiten Sie niemals unter einem Motor, wenn der Motor nur 
durch das Gerät gestützt wird.
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Reinigung und Pflege

•	 Demontieren Sie das Gerät vom Fahrzeug.
•	 Reinigen Sie alle Lackierten Oberflächen mit einem nebelfeuchten Tuch.
•	 Ölen Sie leicht korrosive Stellen mit etwas Motoröl ein.

Transport und Lagerung

•	 Sichern Sie das Gerät in Fahrzeugen gegen Verfahren und Umkippen mit Gurten. 
•	 Lagern Sie das Gerät unter Dach in nicht korrosiver Umgebung.
•	 Lagern Sie das Gerät so, dass das Gerät von Kindern ferngehalten wird.
•	 Halten Sie das Gerät von Regen, Nässe und Feuchtigkeit fern.

•	 Inspizieren Sie das Gerät nach und vor jedem Gebrauch durch Sicht- und Klopfprü-
fung, ob Teile verbogen, gebrochen sind oder Risse zeigen.

•	 Ziehen Sie alles lockeren Schraubverbindungen fest an.

Wartung, Reinigung und Pflege

Allgemeine Wartung
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Tabelle 1

Modell SC6-MB500B

Tragfähigkeit 500kg

Maße (LxBxH) 150cm*7cm*5cm

Einstellbereich 0-48 cm

Kettenlänge/Anzahl der 
Ketten

102cm/2 Stück

Länge  
Gewindestange mit  
Lasthaken/Anzahl

31cm/2 Stück

Nettogewicht 13,5 kg

Entsorgung

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und die 
damit verbundenen Gefahren auszuschließen. 

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll. Führen Sie das Gerät 
dem Recycling zu.

Technische Daten



18 DEV. 1.0

Beliebte Ersatzteile finden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der
Kategorie „Ersatzteile“ unter: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-MB500B

Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

◊	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
◊	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung, Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und 
Rechnungsnummer bereit.

Ersatzteile

Gewährleistung
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Service
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Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 SC6-MB500B

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2006/42/EN

Angewandte Normen: 	 EN ISO 12100:2010
EN ISO 14971:2012

Ort, Datum: 	     Berlin, 29.03.2022

Angaben zum Unterzeichner:	

Andreas Hebestreit
	  Geschäftsführer

EU- Konformitätserklärung
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Notizen
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  Always read the user manual carefully.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Operators with experience with the device must also read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and other persons by improper 
use. Keep the user manual in reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the user manual. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the operating instructions.

Scope of delivery

The latest technical changes may differ from the explanations and drawings described here.

Included in delivery:
•	 1x EBERTH UNIVERSAL ENGINE GEARBOX SUPPORT SC6-MB500B
•	 1x user manual
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Use the universal engine gearbox support, hereinafter also called the device, according to 
the intended purpose. The operational safety of the device is only guaranteed if it is used as 
intended in accordance with the information in the operating instructions. Any other use of 
the device beyond the intended use is considered to be improper use.

The engine gearbox support is designed to support the engine only, so that parts or mecha-
nisms below the engine that are normally only accessible to a limited extent can be reached.
Use the universal engine gearbox support for assembly and disassembly of transmissions or 
clutches, axle bearings, front axles and oil pans.
Use the universal engine gearbox support for different types of vehicles, from small cars to 
vans. Use the universal engine gearbox support only with consideration of the maximum 
load capacity of 500kg.

Predictable misuse
Never use the engine gearbox support to transport loads!
Never use the universal engine gearbox support above the maximum load capacity! 

We reserve the right to make technical changes to the product in the course of improving 
operating characteristics and further development. If you need spare parts, only use original 
spare parts! 

Intended Use
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Important safety and technical information in these operating instructions is indicated by 
symbols. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warning symbols
	 This symbol draws attention to an imminent dan-

ger that could lead to serious physical injury or death. 

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
serious bodily injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
minor injuries or damage, malfunctions and destruction of the 
device.

	 Warning of general danger. 

	 Danger of crushing. 

Symbols and illustrations

	 Please read!  
Read the user manual before use. 

 	 Tip! This symbol highlights tips and information that 
must be observed for efficient and trouble-free operation 
of the device.

Explanation of symbols
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	 Observe the safety and warning notices on the device and follow the 
instructions! In addition to the instructions in this user manual, the gener-
al safety, hygiene and accident prevention regulations of the legislator 
must be followed.

In general 
•	 As the first-time user, you will be instructed by a specialist. Children and adolescents 

under the age of 18 are not allowed to use the device. If a young person over the age 
of 16 is trained by a specialist under supervision, he or she is exempted from the ban. 
Only lend or give the device to persons who are familiar with its operation. Please 
include the user manual in the delivery. The operating personnel is responsible to third 
parties. Keep other people and pets away while using the device. Distraction can 
cause you to lose control of the device. The operator must have read and understood 
the operating instructions.

•	 Keep the device away from children.
•	 Use the device, equipment and tools according to these instructions. Take into account 

the working conditions and the job to be performed. Using the device for applications 
other than those intended can lead to dangerous situations.

•	 If stickers and safety instructions on the device are illegible or no longer available - 
replace them immediately!

•	 Never modify the device and its operating and safety mechanisms or render the 
operating and safety mechanisms unusable. Changes to the device and changes to 
the operating and safety equipment endanger your safety and can cause damage to 
the device.

•	 Never wear rings, watches, ties, or body jewelry while working. Bind long hair to-
gether and secure. Always wear clothing that is practical, made of solid material and 
tight-fitting, but not obstructive. Danger of being drawn into rotating parts. 

•	 You avoid injuries by wearing personal protective equipment, for example, during 
operation - safety shoes, safety goggles, protective gloves, safety helmet and hearing 
protection.

Safety instructions
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At the workplace
•	 Keep your work area clean. Clear the workplace of obstacles. Ensure that the work-

place is adequately lighted. Untidy and poorly lit workplaces increase the risk of 
injury.

•	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when you 
are tired or under the influence of alcohol, drugs, medications or other substances 
that may restrict your senses. Pay special attention to your constitution at the end of 
working hours. A moment of carelessness when using the device can lead to serious 
injuries.

•	 Never operate the device that is not safe to operate. Never continue to use the device 
if it is not safe to operate. If the device shows any signs of malfunction or defect, take 
it out of operation immediately. In case of doubt please contact our customer service. 
Secure the device against unauthorized use. The user is responsible for accidents 
and damages that occur to other people, their property and animals. Never use the 
device if parts are bent or damaged.

•	 Never overload the device, see maximum load on the type plate or in the technical 
data in the user manual.

•	 Never use the device to transport loads!
•	 Never use the device to lift loads for an extended period of time.
•	 Never work under a raised engine! 
•	 Never use the device if there is a risk of petrol or other dangerous liquids leaking.
•	 Avoid dynamic loads. Sudden swinging and falling load can cause an overload for a 

short time, which causes the device to fail.
•	 Avoid actions that could shock, bump, or move the engine. Moving the engine in any 

way poses a safety risk and can lead to the failure of the device. This can lead to 
serious personal injury and property damage.
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•	 Before setting up the device, completely remove all packaging material, especially 
foils, from the device.

•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations in your country. 
•	 Dispose of recyclable packaging materials for recycling.
•	 Please check that the device and equipment are complete. 
•	 If any parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have information about customer number, invoice number and order number 

ready.

	  Keep the packaging of your device.  
You may need the packaging for storage during the warranty period.  
In case of damage, please contact our customer service.

Even if all relevant safety regulations are complied with and the intended use specified by 
the manufacturer, there may be risks due to the design determined by the intended use. 

Risks can be minimized if safety instructions, intended use and all instructions described in 
the operating instructions are observed. 

Residual risks manifest themselves through:
•	 Vibrations in the hands during operation.
•	 Loud noises during operation.

Residual risks

After delivery
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1

Figure 1 shows the device with its function and control elements.

Device Description
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Legend Figure 1

1.	 Star handle for fine adjustment of the lift height

2.	 Threaded Rod

3.	 Hand Lever Nut

4.	 Square tube with long hole milling

5.	 Load Hook

6.	 Adjustable foot with rubberized pads

7.	 Chain

Assembly

Position      Designation      Qty               Figure           

A Stand Bracket 2

B Nut with 
 washer

2

C Stand Block 2

D
Screw 2

The following lists all the parts for mounting the device.  
For visual support of the assembly, also refer to the exploded view Figure 2, page 14.
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E Square tube with 
long hole milling

1

F
Small washer 2

G
Star Grip 2

H Anti-Slip Grip 4

I Large washer 2

J Hand Lever Nut 2

K
Threaded rod with 

load hook
2

L Chain 2
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Mounting of the feet on the square tube

M Rubber Support 4

•	 Place the stand block (C) on the stand bracket (A).
•	 Secure the unit with the nut and washer (B) and srew (D).
•	 Tighten the unit with an appropriate tool.
•	 Slide the two rubber pads (M) over the unit from below.
•	 From below, install the unit on the square tube (E) in the lateral support.
•	 Place the square tube on the floor.
•	 Slide the unit with the top end from below through the square tube.
•	 Place the small washer (F) on the side milling from above.
•	 Tighten the star handle (G) from above.
•	 Repeat the procedure on the lateral milling of the square tube. 

The adjustable feet with rubber supports are mounted on the square tube.

Mounting the suspension

•	 Push a threaded rod (K) upwards through the center of the square tube.
•	 From above, slide the large washer (I) over the threaded rod.
•	 Turn the hand lever nut (J) a few turns onto the threaded rod.
•	 Slide the two anti-slip handles (H) onto the hand lever nut.
•	 Attach the chain (L) to the load hook (K) of the threaded rod.
•	 Repeat the procedure for the second suspension. 

The device is assembled.
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Fig. 2

Risk of injury! Check the general condition of the device. 
Make sure there are no loose screws, misalignment of binding and moving 
parts.  Cracked and broken parts and any other condition that could affect safe 
operation.

Before commissioning

•	 Park your vehicle on a flat surface.
•	 Apply the parking brake. 
•	 Check the wheels.
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Installation of the device on the vehicle
•	 Place the appliance with your feet on the fender screw or welding edge.

Commissioning

Pull chains on tension
•	 Using the hand lever nuts, tighten the chains until the complete load is attached to the 

chains.  
It is now possible to dismantle gear holders or axle components, for example.

Risk Of Crushing! The chain must not be twisted.  
Make sure that the chain links do not tilt. In the event of damage and loading, 
the load suddenly dissolves and lowers by several 
 centimeters.

•	 Ensure that both hand lever nuts (3), p.11 are tight after alignment.
•	 Adjust the tilt angle of the device and fix the adjustment with the side star handles (1).
•	 If both star handles for the tilt adjustment of the feet (6) are tightened, attach the 

chains (7) to the appropriate positions on the engine or gearbox and attach the 
chains to the load hooks (5). 

Never attempt to raise a running or hot engine. Allow sufficient time for the 
engine to cool down completely before performing any further work.

Only attach the chain to points that are suitable for lifting and that can take up 
the load.  
(Information can be found in your vehicle-specific service literature)

Danger to life! Never work under an engine if the engine is supported only by 
the device.
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Maintenance and care

•	 Remove the device from the vehicle.
•	 Clean all painted surfaces with a damp cloth.
•	 Oil slightly corrosive areas with a little engine oil.

Transport and storage

•	 Secure the device in vehicles against moving and tipping over with belts.Secure the 
device in vehicles against tipping over and damage. 

•	 Store the device under roof in a non-corrosive environment.
•	 Store the device so that it is kept away from children.
•	 Keep the device away from rain, moisture and humidity.

•	 Inspect the device after and before each use by visual and tapping tests to see if any 
parts are bent, broken or cracked.

•	 Tighten all screw connections.

Cleaning, care and maintenance

General Maintenance
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Table 1

Model SC6-MB500B

Load Capacity 500kg

Dimensions (LxWxH) 150cm*7cm*5cm

Adjustment Range 0-48 cm

Chain length/number of 
 chains

102 cm/ 2 pieces

Length 
 of threaded rod with 
 load hook/quantity

31cm/ 2 pieces

Net weight 13.5 kg

Disposal

Dispose of your old device at the end of its service life in accordance with national regu-
lations. For the disposal of the device, observe the regulations applicable in your country 
and municipality.

Make your device unusable before disposal in order to prevent misuse  
and the associated dangers. 

	 Never dispose of the device in normal household waste.  
Take the device for recycling.

Technical specifications
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You can find popular spare parts under the following link on our website in 
category "spare parts" under: 

Https://www.rocket-tools.co.uk/spare parts/?mpn=SC6-MB500B

Spare parts

Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.uk
Website: www.rocket-tools.co.uk

Service
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We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

The fact that the devices described below, due to their design and construction, as well as 
in the reports which we have placed on the market, meet the relevant, fundamental safety 
and health requirements of the EC directives. In the event of a change to the equipment not 
agreed with us, this declaration loses its validity.

Designation of the devices: 	 SC6-MB500B

Relevant EC Directives: 	 2006/42/EN

Applied standards: 	 EN ISO 12100:2010
EN ISO 14971:2012

Place , Date: 	     Berlin, 29.03.2022

Details of the signatory:	

 Andreas Hebestreit
	  Managing Director

CE- Declaration of conformity
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Notes



 

DE EN FR IT ES PL SE

MANUEL SC6-MB500B

SUPPORT MOTEUR/ SUPPORT MOTEUR/ 
BOITE À VITESSE BOITE À VITESSE 

500KG500KG
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  Lisez toujours attentivement le mode d'emploi.

L'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi pour garantir une manipulation sûre. 
Même les opérateurs ayant de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Des utilisateurs mal informés peuvent se mettre en danger et mettre d'autres personnes en 
danger en cas d'utilisation non conforme. Conservez le mode d'emploi à portée de main.
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'emploi.
Si l'appareil est transmis à un tiers, remettre également le mode d'emploi.

Volume de la livraison

Les modifications techniques les plus récentes peuvent ne pas correspondre aux ​explicati-
ons et aux dessins décrits ici.

Inclus dans la livraison :
•	 1x EBERTH Pont moteur Universel SC6-MB500B
•	 1x Mode d'emploi
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Utiliser le pont moteur universel, ci-après également dénommé "l'appareil", aux fins pour 
lesquelles il a été conçu. La sécurité de fonctionnement de l'appareil n'est garantie que s'il 
est utilisé conformément aux consignes du mode d'emploi. Toute autre utilisation de l'appa-
reil au-delà de l'utilisation conforme est considérée comme une utilisation non conforme.

Le support du moteur est uniquement destiné à soutenir le moteur afin de pouvoir atteindre 
les pièces ou les mécanismes situés sous le moteur, qui ne sont normalement accessibles que 
dans une mesure limitée.
Utilisez le support moteur universel pour monter et démonter les boîtes de vitesses ou les 
embrayages, les roulements d'essieu, les essieux avant et les carters d'huile.
Utilisez le pont moteur universel pour différents types de véhicules, des petites voitures aux 
fourgonnettes. N'utilisez le pont moteur universel qu'en tenant compte de la capacité de 
charge maximale de 500 kg.

Usages abusifs prévisibles
N'utilisez jamais le pont moteur pour transporter des charges !
N'utilisez jamais le pont moteur universel au-delà de sa capacité de charge maximale ! 

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications techniques au produit dans le ca-
dre de l'amélioration des caractéristiques de fonctionnement et du développement ultérieur. 
 Si vous avez besoin de pièces de rechange, n'utilisez que des pièces de rechange d'origine 
!

Utilisation prévue
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Les consignes de sécurité et les informations techniques importantes contenues dans ce 
mode d'emploi sont signalées par des symboles.Suivez les instructions pour éviter les bles-
sures corporelles et les dommages matériels.

Avertissements 
	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 

entraîner des blessures graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses pouvant ent-
raîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner de légères blessures ou provoquer l'endommage-
ment, le dysfonctionnement ou la destruction de l'appareil.

	 Avertissement de danger général.

 
Risque d'écrasement​!

Symboles et illustrations 

	 S'il vous plaît, lisez ! Lire le mode d'emploi avant utilisation.

 	 Tipp! Ce symbole met en évidence les conseils et les infor-
mations qui doivent être respectés pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de l'appareil.

Désignation des symboles
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	 Respectez les consignes de sécurité et les avertissements figurant sur 
l'appareil et suivez les instructions ! Outre les consignes de ce mode 
d'emploi, il convient de respecter les consignes générales de sécurité et 
de prévention des accidents du travail du législateur.

Général 
•	 En tant qu'utilisateur débutant, vous serez instruit par un spécialiste. Les enfants et 

adolescents de moins de 18 ans ne sont pas autorisés à utiliser l'appareil. Si un jeune 
de plus de 16 ans est formé par un spécialiste sous surveillance, il est exempté de l'in-
terdiction. Ne prêtez ou ne donnez l'appareil qu'à des personnes familiarisées avec 
son fonctionnement. Veuillez inclure le mode d'emploi dans la livraison. Le personnel 
d'exploitation est responsable envers des tiers. Tenez les autres personnes et les an-
imaux à l'écart lorsque vous utilisez l'appareil. La distraction peut vous faire perdre le 
contrôle de l'appareil. L'opérateur doit avoir lu et compris le mode d'emploi.

•	 Tenir les enfants à l'écart de l'appareil.
•	 Utilisez l'appareil, les accessoires et les outils conformément à ces instructions. Prendre 

en compte les conditions de travail et le travail à effectuer. L'utilisation de l'appareil à 
des fins autres que celles prévues peut conduire à des situations dangereuses.

•	 Si les autocollants et les instructions de sécurité sur l'appareil sont illisibles ou ne sont 
plus présents, remplacez-les immédiatement !

•	 Ne modifiez jamais l'appareil et ses dispositifs de commande et de sécurité et ne ren-
dez jamais inutilisables les dispositifs de commande et de sécurité. Les modifications 
apportées à l'appareil et les modifications apportées à l'appareil et aux dispositifs de 
commande et de sécurité mettent en danger votre sécurité et peuvent entraîner des 
dommages à l'appareil.

•	 Ne portez jamais de bagues, de montres, d'écharpes, de cravates ou de bijoux 
corporels lorsque vous travaillez. Attachez les cheveux longs ensemble et fixez-les 
solidement. Portez toujours des vêtements pratiques, faits d'un matériau solide et bien 
ajustés, mais qui ne sont pas obstruants. Risque d'être entraîné dans des pièces en 
mouvement.

•	 Vous évitez les blessures en portant des équipements de protection corporelle, par 
exemple, pendant l'opération - chaussures de sécurité, lunettes de protection, gants 
de protection, casque de sécurité et protection auditive.

Consignes de sécurité



8 FRV. 1.0

Sur le lieu de travail
•	 Gardez votre lieu de travail propre. Dégagez le lieu de travail des obstacles. Assu-

rez-vous que le lieu de travail est suffisamment éclairé. Les lieux de travail mal rangé 
et mal éclairés augmentent le risque de blessures.

•	 Soyez attentif et effectuez tous les travaux avec calme et soin. Ne travaillez jamais 
sous l'influence de l'alcool, de drogues, de médicaments ou d'autres substances qui 
peuvent restreindre vos sens. Portez une attention particulière à votre constitution à la 
fin des heures de travail. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut 
entraîner des blessures graves.

•	 Ne faites jamais fonctionner un appareil qui n'est pas sûr. Ne continuez jamais à 
utiliser l'appareil s'il n'est pas sûr de l'utiliser. Si l'appareil présente des signes de 
dysfonctionnement ou de défaut, arrêtez-le immédiatement. En cas de doute, veuillez 
contacter notre service clientèle. Sécuriser l'appareil contre tout accès non autorisé. 
L'utilisateur est responsable des accidents et des dommages causés aux autres per-
sonnes, à leurs biens et à leurs animaux. N'utilisez jamais l'appareil si des pièces sont 
pliées ou endommagées.

•	 Ne jamais surcharger l'appareil, voir la charge maximale sur la plaque signalétique 
ou dans les données techniques du mode d'emploi.

•	 N'utilisez jamais l'appareil pour transporter des charges !
•	 N'utilisez jamais l'appareil pour soulever des charges pendant une longue période.
•	 Ne travaillez jamais sous un moteur surélevé ! 
•	 N'utilisez jamais l'appareil s'il y a un risque de fuite d'essence ou d'autres liquides 

dangereux.
•	 Évitez les charges dynamiques. Les charges qui se balancent et tombent soudaine-

ment peuvent provoquer une surcharge temporaire qui entraîne la défaillance de 
l'appareil.

•	 Évitez les actions qui pourraient secouer, heurter ou déplacer le moteur. Tout dépla-
cement du moteur présente un risque pour la sécurité et peut entraîner une défaillance 
de l'appareil. Cela peut entraîner de graves dommages corporels et matériels.



9FR V. 1.0

•	 Avant d'installerl l'apparei , retirer complètement tout le matériel d'emballage de 
l'appareil.

•	 Si vous vous débarrassez de l'emballage, respectez les réglementations en vigueur 
dans votre pays.

•	 Recycler les matériaux d'emballage recyclables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets.
•	 En cas de pièces manquantes, veuillez contacter notre service clientèle.
•	 Veuillez avoir à portée de main les informations concernant le numéro de client, le 

numéro de reçu et le numéro de commande.

	  Conservez l'emballage de votre appareil. 
 Vous pouvez avoir besoin de l'emballage pour le stockage pendant la période de 
garantie. En cas de dommage, veuillez contacter notre service clientèle.

Même si toutes les consignes de sécurité pertinentes sont respectées et l'utilisation confor-
me spécifiée par le fabricant, il peut y avoir des risques liés à la conception déterminée 
par l'utilisation prévue.

Les risques peuvent être réduits au minimum si les consignes de sécurité, l'utilisation confor-
me et toutes les instructions décrites dans le mode d'emploi sont respectées.

Les risques résiduels se manifestent à travers :
•	 Vibrations dans les mains pendant l'opération.
•	 Bruits forts pendant l'opération.

Risques résiduels

Après la livraison
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1

La figure 1 montre l'appareil avec sa fonction et ses éléments de contrôle.

Description des appareils

2

3

5

4

6

7

Fig. 1

1

2

3

5

7

6



11FR V. 1.0

Légende Figure 1

1.	 Poignée en étoile pour un réglage fin de la hauteur de levage

2.	 Tige filetée

3.	 Écrou de levier à main

4.	 Tube carré avec fraisage de trous oblongs

5.	 Crochet de charge

6.	 Pied réglable avec coussinets caoutchoutés

7.	 Chaîne

Assemblage

Pos.           Désignation          Quantité                                Figure            

A Montage sur pied 2

B
Ecrou avec rondelle 2

C Blocage 2

D
Tournevis 2

Vous trouverez ci-dessous une liste de toutes les pièces nécessaires à l'assemblage de 
l'appareil. Pour un support visuel de l'assemblage, veuillez également vous référer au 
dessin éclaté Figure 2, page 14.
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E Tube carré avec fraisage 
de trous oblongs

1

F
Petite rondelle 2

G
Poignée en étoile 2

H Poignée antidérapante 4

I Grande rondelle 2

J Écrou de levier à main 2

K
Tige filetée avec crochet 

de charge
2

L Chaine 2
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Montage des pieds sur le tube carré

M Tapis en caoutchouc 4

•	 Placez le bloc de stand (C) sur le support de stand (A).
•	 Fixez l'appareil avec l'écrou et la rondelle (B) et la vis (D).
•	 Serrez l'unité avec un outil approprié.
•	 Faites glisser les deux tampons en caoutchouc (M) sur l'appareil par le bas.
•	 Montez l'unité par le bas sur le tube carré (E) dans le support latéral.
•	 Placez le tube carré sur le sol
•	 Poussez l'appareil avec l'extrémité supérieure par le bas dans le tube carré.
•	 Placez la petite rondelle (F) par le haut sur le support latéral.
•	 Serrez le bouton étoile (G) par le haut.
•	 Répétez la procédure sur le support latéral du tube carré. 

Les pieds réglables avec des supports caoutchoutés sont montés sur le tube carré.

Montage de la suspension

•	 Faites glisser une tige filetée (K) vers le haut dans l'évidement central du tube carré.
•	 Faites glisser la grande rondelle (I) sur la tige filetée par le haut.
•	 Tournez l'écrou du levier à main (J) de quelques tours sur la tige filetée.
•	 Faites glisser les deux poignées antidérapantes (H) sur l'écrou du levier à main.
•	 Accrochez la chaîne (L) au crochet de charge (K) de la tige filetée.
•	 Répétez la procédure pour la deuxième suspension. 

Votre unité est montée.
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Fig. 2

Risque de blessure! Vérifiez l'état général de l'appareil. 
Assurez-vous qu'il n'y a pas de vis desserrées, de mauvais alignement des piè-
ces de fixation et des pièces mobiles.  Les pièces déchirées et cassées et toute 
autre condition qui pourrait affecter la sécurité du fonctionnement.

Avant la mise en service

•	 Garez votre véhicule sur une surface plane.
•	 Appliquez le frein de stationnement. 
•	 Vérifiez les roues.
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Montage de l'appareil sur le véhicule
•	 Placez l'appareil avec ses pieds sur le bord de boulonnage ou de soudage de l'aile.

Mise en service

Tirer les chaînes à la tension
•	 À l'aide des écrous du levier à main, serrez les chaînes jusqu'à ce que la charge 

complète soit suspendue aux chaînes.  
Il est désormais possible de démonter, par exemple, des supports de boîte de vitesses 
ou des pièces d'essieux.

Danger d'écrasement ! La chaîne ne doit pas être attachée de manière tordue.  
Veillez à ce que les maillons de la chaîne ne s'inclinent pas. En cas de bascule-
ment et de chargement, la charge est libérée brusquement et coule de plusieurs 
centimètres.

•	 Assurez-vous que les deux écrous du levier à main (3), p.11 sont bien serrés après 
l'alignement.

•	 Ajustez l'angle d'inclinaison de l'appareil et fixez le réglage à l'aide des poignées en 
étoile sur le côté (1).

•	 Lorsque les deux poignées en étoile permettant de régler l'inclinaison des pieds (6) 
sont serrées, fixez les chaînes (7) au moteur ou au réducteur aux endroits appropriés 
et accrochez les chaînes aux crochets de charge (5). 

N'essayez jamais de soulever un moteur en marche ou chaud. Laissez au 
moteur suffisamment de temps pour refroidir complètement avant d'effectuer 
d'autres travaux.

N'attachez la chaîne qu'à des points adaptés au levage et capables de sup-
porter la charge. (Vous trouverez des informations à ce sujet dans la documen-
tation sur les services spécifiques à votre véhicule)

Danger de mort! Ne jamais travailler sous un moteur si celui-ci n'est supporté 
que par l'appareil.



16 FRV. 1.0

Nettoyage et entretien

•	 Retirez l'appareil du véhicule.
•	 Nettoyer toutes les surfaces avec un chiffon humide.
•	 Huiler les zones légèrement corrosives avec un peu d'huile moteur.

Transport et stockage

•	 Sécurisez l'appareil dans les véhicules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne soit endom-
magé.

•	 Stocker l'unité sous un toit dans un environnement non corrosif.
•	 Rangez l'appareil de manière à ce qu'il soit tenu à l'écart des enfants.
•	 Conservez l'appareil à l'abri de la pluie, de l'humidité et du froid.

•	 Inspectez l'appareil après et avant chaque utilisation en vérifiant visuellement et par 
coups si certaines pièces sont pliées, cassées ou présentent des fissures.

•	 Serrez tous les raccords à vis desserrés.

Nettoyage, entretien et maintenance

Stockage général
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Tableau 1

Maquette SC6-MB500B

Capacité de charge 500kg

Dimensions (LxlxH) 150cm*7cm*5cm

Fourchette d'ajustement 0-48 cm

Longueur de la chaîne/
nombre de chaînes

102cm/2 pièces

Longueur de la tige 
filetée avec crochet de 

charge/numéro
31cm/2 pièces

Poids net 13,5 kg

Recyclage

Jetez votre ancien appareil à la fin de sa durée de vie utile conformément aux réglement-
ations nationales en vigueur.Pour l'élimination de l'appareil, respectez les réglementations 
en vigueur dans votre pays et votre commune.

Rendez votre appareil inutilisable avant de le mettre au rebut afin d'éviter toute 
mauvaise utilisation et les dangers qui y sont associés.

	 Ne jetez jamais l'appareil avec les ordures ménagères.  
Prenez l'appareil pour le recycler.

Données Technique
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Vous pouvez trouver les pièces de rechange les plus courantes en cliquant sur le lien 
suivant sur notre site web dans la
Catégorie "pièces détachées" sous :

https://www.rocket-tools.fr/pièces détachées/?mpn=SC6-MB500B

Pièces de rechange

 
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.fr
Website: www.rocket-tools.fr

Service
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Nous déclarons par la présente,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

Les appareils décrits ci-après sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé des directives CE en raison de leur conception et de leur construction, ainsi que 
dans les versions que nous commercialisons. En cas de modification de l'équipement non 
convenue avec nous, cette déclaration perd sa validité.

Bezeichnung der Geräte: 	 SC6-MB500B

Directives CE pertinentes :	  2006/42/EN

Normes appliquées : 	 FR ISO 12100:2010
EN ISO 14971:2012

Lieu, date :	     Berlin, 29.03.2022

Informations sur le signataire:	

Andreas Hebestreit
	  Directeur général

Déclaration de conformité de l'UE
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Consignes



 

DE EN FR IT ES PL SE

ISTRUZIONI PER L‘USO SC3-MB500B

MOTORE TRAVERSE/ MOTORE TRAVERSE/ 
SUPPORTO CAMBIOSUPPORTO CAMBIO

500kg500kg
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	 Si prega di leggere le istruzioni con attenzione.

Ai fini della garanzia si prega l'utente di leggere le istruzioni molto attentamente.Anche gli 
utenti con esperienza sono pregati di leggere le istruzioni molto attenatamente.
La mancata osservanza delle istruzioni ed un uso improprio del prodotto possono costituire 
un pericolo mortale sia per l'utente stesso che per le persone intorno.Tenere le istruzioni 
sempre a portata di mano.
Le persone addette all'utilizzo, alla manutenzione o alla pulizia del prodotto hanno l'obbli-
go di leggere le istruzioni.
In caso di passaggio del dispositivo a terzi, consegnare necessariamente anche le istruzioni.

Volume di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono differire dalle spiegazioni e dai disegni qui riportati.

La consegna prevede:
•	 1x EBERTH Ponte motore universale SC6-MB500B
•	 1x Istruzioni
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Utilizzare il ponte motore universale, di seguito denominato anche dispositivo, per lo sco-
po previsto.La sicurezza operativa del dispositivo è garantita solo se utilizzata secondo le 
istruzioni contenute nelle istruzioni operative.Qualsiasi altro uso rispetto a quello previsto è 
considerato un uso improprio.

La staffa del motore ha il solo scopo di sostenere il motore in modo che le parti o i mec-
canismi sotto il motore, che normalmente sono accessibili solo in misura limitata, possano 
essere raggiunti.
Utilizzare il supporto universale del motore per il montaggio e lo smontaggio di riduttori o 
frizioni, cuscinetti degli assi, assali anteriori e coppe dell'olio.
Utilizzare il ponte motore universale per diversi tipi di veicoli, dalle piccole auto ai furgoni.
Utilizzare il ponte motore universale solo tenendo conto della portata massima di 500 kg.

Uso improprio prevedibile
Non utilizzare mai il ponte motore per il trasporto di carichi!
Non utilizzare mai il ponte motore universale al di sopra della sua capacità di carico mas-
sima!

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto nel processo di miglio-
ramento e sviluppo delle capacità operative.Se avete bisogno di pezzi di ricambio, usate 
solo pezzi di ricambio originali!

Uso previsto
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Importanti informazioni tecniche e di sicurezza contenute in queste istruzioni sono contras-
segnate da simboli.Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali e danni materiali.

Avvertenze
	 Questo simbolo richiama l'attenzione su un pericolo imminen-

te che potrebbe causare gravi lesioni fisiche o la morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare gravi lesioni fisiche o la morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare lesioni di lieve entità o danni, malfunzionamenti e dis-
truzione del dispositivo.

	 Avviso di pericolo generale.

	 Pericolo di schiacciamento.

Simboli e illustrazioni

	 Leggere attentamente!Leggere le istruzioni prima dell'uso.

 	 Suggerimento!Questo simbolo evidenzia suggerimenti e 
informazioni che devono essere osservati per un funziona-
mento efficiente e senza problemi del dispositivo.

Indice simboli
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	 Osservare le avvertenze di sicurezza e di avvertimento sul dispositi-
vo e seguire le istruzioni!Oltre alle istruzioni contenute nel presente 
manuale, devono essere prese in considerazione le norme generali di 
sicurezza e antinfortunistiche del legislatore.

Generale
•	 In caso di primo utilizzo chiedere aiuto ad uno specialista.Vietato l'utilizzo del 

dispositivo da bambini e ragazzi al di sotto dei 18 anni.Ragazzi al di sopra dei 16 
anni possono utilizzare il prodotto solo se in presenza di uno specialista.Prestare o 
dare l'apparecchio solo a persone che ne conoscono bene il funzionamento.Si prega 
di includere le istruzioni per l'uso nella fornitura.Le persone addette all'utilizzo sono 
responsabili nei confronti di terzi.Tenere lontano altre persone e animali domestici 
durante l'uso dell'apparecchio.La distrazione può causare la perdita di controllo del 
dispositivo.L'operatore deve aver letto e compreso le istruzioni per l'uso.

•	 Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
•	 Utilizzare il dispositivo, gli accessori e gli strumenti secondo queste istruzioni.Tenere 

conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.L'utilizzo del dispositivo per 
applicazioni diverse da quelle previste può portare a situazioni di pericolo.

•	 Se gli adesivi e le istruzioni di sicurezza sull'apparecchio sono illeggibili o non sono 
più presenti, sostituirli immediatamente!

•	 Non modificare mai il dispositivo e i suoi dispositivi di funzionamento e di sicurezza, 
né rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e di sicurezza.Modifiche al dis-
positivo e modifiche ai dispositivi di funzionamento e di sicurezza mettono in pericolo 
la vostra sicurezza e possono causare danni ai dispositivi.

•	 Non indossare mai anelli, orologi, cravatte o gioielli durante il lavoro.Raccogliere i 
capelli lunghi con un elastico.Indossare sempre indumenti pratici, realizzati in ma-
teriale solido e aderenti, ma non ostacolanti.Rischio di essere trascinati nelle parti in 
lavorazione.

•	 Si evitano le lesioni indossando dispositivi di protezione del corpo, ad esempio, 
durante il funzionamento - scarpe di sicurezza, occhiali di protezione, guanti di prote-
zione, casco di protezione e protezioni per le orecchie.

 
 
 

Norme di sicurezza
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Sul posto di lavoro
•	 Mantenere pulita l'area di lavoro.Rendere il posto di lavoro privo di ostacoli.Fare 

attenzione ad una adeguata illuminazione del posto di lavoro.Luoghi di lavoro disor-
dinati e poco illuminati aumentano il rischio di lesioni.

•	 Prestare attenzione e svolgere il lavoro con calma e attenzione.Non lavorare mai 
quando si è stanchi o sotto l'influenza di alcool, droghe, farmaci o altre sostanze 
che possono limitare le vostre capacità sensoriali.Prestare particolare attenzione al 
proprio stato fisico al termine di ogni lavoro.Un momento di negligenza nell'uso del 
dispositivo può causare gravi lesioni.

•	 Non azionare mai un dispositivo che non sia sicuro da utilizzare.Non continuare ad 
utilizzare il dispositivo se non é sicuro.Se il dispositivo mostra segni di malfunziona-
mento o di difetto, spegnerlo immediatamente.In caso di dubbio si prega di contatta-
re il nostro servizio clienti.Proteggere il dispositivo da accessi non autorizzati.L'utente 
è responsabile di incidenti e danni ad altre persone, alle loro cose e agli animali.Non 
utilizzare mai il dispositivo se le parti sono piegate o danneggiate.

•	 Non sovraccaricare mai il dispositivo, vedere il carico massimo sulla targhetta o nei 
dati tecnici nelle istruzioni per l'uso.

•	 Non utilizzare mai il dispositivo per il trasporto di carichi!
•	 Non utilizzare mai il dispositivo per sollevare carichi per un lungo periodo di tempo.
•	 Mai lavorare sotto un motore sopraelevato!
•	 Non utilizzare mai il dispositivo se sussiste il rischio di perdite di benzina o di altri 

liquidi pericolosi.
•	 Evitare carichi dinamici.Carichi oscillanti e cadenti improvvisamente possono causare 

un sovraccarico temporaneo che causa il guasto dell'unità.
•	 Evitare azioni che potrebbero scuotere, urtare o spostare il motore.Lo spostamento 

del motore in qualsiasi modo comporta un rischio per la sicurezza e può portare al 
guasto del dispositivo.Ciò può portare a gravi lesioni personali e danni materiali.
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•	 Prima di installare l‘unità, rimuovere completamente tutto il materiale di imballaggio, 
in particolare le pellicole, dall‘unità.

•	 In caso di smaltimento dell'imballaggio, osservare le norme vigenti nel proprio paese.
•	 Riciclare materiali di imballaggio riciclabili.
•	 Controllare che il prodotto e gli accessori siano completi.
•	 Se mancano dei pezzi di ricambio, si prega di contattare il nostro servizio clienti.
•	 Si prega di tenere a portata di mano il numero cliente, il numero di ricevuta e il nume-

ro d'ordine.

Conservare l'imballaggio del dispositivo.La confezione può essere necessaria durante il 
periodo di garanziaIn caso di danni, si prega di contattare il nostro servizio clienti.

Si avverte l'utente che è possibile incorrere in pericoli dovuti a determinati impieghi del 
dispositivo anche osservando le norme di sicurezza e di utilizzo fornite dal produttore.

I rischi possono essere ridotti al minimo se si rispettano le istruzioni di sicurezza, l'uso 
previsto e tutte le istruzioni per l'uso descritte nelle istruzioni per l'uso.

I rischi residui si manifestano attraverso:
•	 Vibrazioni alle mani durante il funzionamento.
•	 Rumori forti durante il funzionamento.

Altri rischi

Dopo la spedizione
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1

La figura 2 mostra il dispositivo con le sue funzioni e gli elementi di comando.

Descrizione del dispositivo
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Legenda Figura 1

1.	 Impugnatura a stella per la regolazione fine dell'altezza di sollevamento

2.	 Asta filettata

3.	 Dado a leva manuale

4.	 Tubo quadrato con fresatura a fessura

5.	 Gancio di carico

6.	 Piedino regolabile con tamponi in gomma

7.	 Catena

Montaggio

Voce Designazione dell'articolo Quantità Figura

A Montaggio su supporto 2

B
Dado con rondella 2

C Blocco dello stand 2

D
Vite 2

Di seguito è riportato un elenco di tutte le parti per il montaggio del dispositivo. 
Per il supporto visivo del gruppo, fare riferimento anche al disegno esploso Figura 2, 
pagina 14.
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E Tubo quadrato con fresa-
tura a fessura

1

F
Rondella piccola 2

G
Maniglia a stella 2

H Impugnatura antiscivolo 4

I Rondella grande 2

J Dado a leva manuale 2

K
Asta filettata con gancio 

di carico
2

L Catena 2



13IT V. 1.0

Montaggio dei piedi sul tubo quadrato

M Tampone di gomma 4

•	 Posizionare il blocco dello stativo (C) sulla staffa dello stativo (A).
•	 Fissare l'unità con il dado e la rondella (B) e la vite (D).
•	 Stringere l'unità con un utensile appropriato.
•	 Far scorrere i due tamponi di gomma (M) sopra l'unità dal basso.
•	 Montare l'unità dal basso sul tubo quadrato (E) nel supporto laterale.
•	 Posizionare il tubo quadrato sul pavimento
•	 Spingere l'unità con l'estremità superiore dal basso attraverso il tubo quadrato.
•	 Posizionare la piccola rondella (F) dall'alto sul supporto laterale.
•	 Stringere la manopola a stella (G) dall'alto.
•	 Ripetere la procedura sul supporto laterale del tubo quadrato. 

I piedini regolabili con supporti in gomma sono montati sul tubo quadrato.

Montaggio della sospensione

•	 Far scorrere un'asta filettata (K) verso l'alto attraverso l'incavo centrale del tubo 
quadrato.

•	 Far scorrere la rondella grande (I) sull'asta filettata dall'alto.
•	 Ruotare il dado della leva manuale (J) di qualche giro sull'asta filettata.
•	 Far scorrere le due impugnature antiscivolo (H) sul dado della leva a mano.
•	 Agganciare la catena (L) al gancio di carico (K) dell'asta filettata.
•	 Ripetere la procedura per la seconda sospensione. 

L'unità è montata.
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Fig. 2

Pericolo di lesioni!Controllare le condizioni generali dell'apparecchio. 
Accertarsi che non vi siano viti allentate, disallineamento dei legamenti e delle 
parti mobili.Parti strappate e rotte e qualsiasi altra condizione che potrebbe 
compromettere il funzionamento sicuro.

Prima della messa in funzione

•	 Parcheggiare il veicolo su una superficie piana.
•	 Azionare il freno di stazionamento.
•	 Controllare le ruote.
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Montaggio del dispositivo sul veicolo
•	 Posizionare il dispositivo con i suoi piedini sul bordo del parafango di fissaggio o di 

saldatura.

Messa in funzione

Tirare le catene in tensione
•	 Utilizzando i dadi a leva manuale, serrare le catene fino a quando il carico completo 

è sospeso alle catene. 
Ora è possibile smontare ad es. i supporti del riduttore o le parti dell'assale.

Pericolo di schiacciamento!La catena non deve essere attorcigliata. 
Assicurarsi che le maglie della catena non si inclinino.In caso di ribaltamento e 
carico, il carico viene rilasciato bruscamente e si abbassa di alcuni centimetri.

•	 Assicurarsi che entrambi i dadi della leva manuale (3), p.11 siano stretti dopo l'allin-
eamento.

•	 Regolare l'angolo di inclinazione dell'unità e fissare l'impostazione con le maniglie a 
stella sul lato (1).

•	 Quando entrambe le impugnature a stella per la regolazione dell'inclinazione dei 
piedini (6) sono serrate, fissare le catene (7) al motore o al riduttore nei punti appro-
priati e appendere le catene nei ganci di carico (5). 

Non cercare mai di sollevare un motore acceso o caldo.Lasciare al motore il 
tempo sufficiente per raffreddarsi completamente prima di eseguire ulteriori 
lavori.

Fissare la catena solo in punti adatti al sollevamento e in grado di sopportare 
il carico.(Le informazioni si trovano nella documentazione di servizio specifica 
del vostro veicolo)

Pericolo di morte!Non lavorare mai sotto un motore se il motore è supportato 
solo dall'unità.
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Manutenzione e cura

•	 Rimuovere il dispositivo dal veicolo.
•	 Pulire tutte le superfici verniciate con un panno umido.
•	 Oliare le aree leggermente corrosive con un po' di olio motore.

Trasporto e conservazione

•	 Assicurare il dispositivo nei veicoli contro il movimento e il ribaltamento con cinghie.
•	 Conservare il dispositivo sotto un tetto in un ambiente non corrosivo.
•	 Conservare il dispositivo in modo che sia tenuto lontano dalla portata dei bambini.
•	 Tenere il dispositivo lontano dalla pioggia, dall'umidità e dall'umidità.

•	 Ispezionare l'apparecchio dopo e prima di ogni utilizzo a vista e verificare se ci sono 
parti piegate, rotte o crepe.

•	 Serrare tutti i collegamenti a vite allentati.

Manutenzione, pulizia e cura

Manutenzione generale
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Tabella 1

Modello SC6-MB500B

Capacità di carico 500kg

Dimensioni (LxPxH) 150cm*7cm*5cm

Campo di regolazione 0-48 cm

Lunghezza/numero di 
catene

102cm/2 pezzo

Lunghezza dell'asta 
filettata con gancio/

numero di carico
31cm/2 pezzo

Peso netto 13,5 kg

Entsorgung

Smaltire il dispositivo usato in conformità alle norme nazionali.Per lo smaltimento del 
dispositivo osservare le norme vigenti nel proprio paese e nel proprio comune.

Rendere il dispositivo inutilizzabile prima dello smaltimento per evitare un uso 
improprio e i relativi pericoli.

	 Non smaltire mai il dispositivo nei rifiuti domestici.Smaltire il vecchio 
dispositivo per il riciclaggio.

Dati tecnici
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I pezzi di ricambio più richiesti si trovano sotto i seguenti numeri di articolo sul nostro sito 
web nella
Categoria "Ricambi" sotto:

https://www.rocket-tools.it/ricambi/?mpn=SC6-MB500B

Pezzo di ricambio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Servizio
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Con la presente dichiariamo,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

che i dispositivi descritti di seguito sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza e 
salute delle direttive CE, sia per la loro progettazione e costruzione, sia nelle versioni da noi 
commercializzate.In caso di modifica del dispositivo non concordata con noi, la presente 
dichiarazione perde la sua validità.

Denominazione del dispositivo: 	 SC6-MB500B

Direttive CE pertinenti: 	 2006/42/EN

Standard applicati : 	 EN ISO 12100:2010
EN ISO 14971:2012

Luogo, Data: 	     Berlino, 29.03.2022

Informazioni sul firmatario:	

   Andreas Hebestreit
    Direttore Generale

Dichiarazione di conformità CE
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Notizie



INSTRUCCIONES DE USO SC3-MB500B

SOPORTE DE MOTOR Y SOPORTE DE MOTOR Y 
CAJA DE CAMBIOS CAJA DE CAMBIOS 

500KG500KG

 

DE EN FR IT ES PL SE
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  Lea siempre atentamente el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender las instrucciones de funcionamiento para garantizar 
una manipulación segura. Incluso operarios con experiencia en el uso del equipo deben 
leer y comprender las instrucciones de uso.
Los operadores insuficientemente informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a 
otras personas por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance 
de la mano. 
El personal de operación, mantenimiento y limpieza debe leer las instrucciones de opera-
ción. 
En caso de que el dispositivo sea entregado a un tercero, entregue también el manual de 
instrucciones.

Alcance de suministro

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

Incluido en la entrega:
•	 1x EBERTH SOPORTE DE MOTOR Universal SC6-MB500B.
•	 1x Manual de instrucciones
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Utilice el soporte de motor universal, en adelante denominado dispositivo, según su des-
tino. La seguridad de funcionamiento del dispositivo sólo está garantizada si se utiliza de 
acuerdo con la información contenida en las manual de instrucciones. Cualquier otro uso 
del dispositivo más allá del uso previsto se considera un uso inapropiado.

El soporte del motor está diseñado únicamente para sostener el motor, de manera que se 
puedan alcanzar partes o mecanismos por debajo del motor que normalmente sólo son de 
acceso limitado.
Utilice el soporte del motor universal para montar y desmontar las transmisiones o los em-
bragues, los cojinetes del eje, los ejes delanteros y las bandejas de aceite.
Utilice el soporte del motor universal para diferentes tipos de vehículos, desde el monovolu-
men hasta el monovolumen. Utilice el soporte del motor universal exclusivamente teniendo 
en cuenta la capacidad de carga máxima de 500 kg.

Mal uso previsible
No utilice nunca el soporte del motor para transportar cargas.
¡Nunca utilice el puente del motor universal sobre la capacidad de carga máxima! 

Nos reservamos el derecho de realizar cambios técnicos en el producto para mejorar las 
características operativas y desarrollo posterior. Si necesita piezas de repuesto, utilice úni-
camente piezas de repuesto originales. 

Uso previsto
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Las informaciones importantes de seguridad y técnicas de este manual de instrucciones se 
indican mediante símbolos. Siga las instrucciones para evitar lesiones personales y daños 
materiales.

Advertencias:
	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 

puede provocar lesiones físicas graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones corporales graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones o daños menores, mal funcionamiento y destruc-
ción del dispositivo.

	 Advertencia de peligro general. 

	 Peligro de aplastamiento! 

Símbolos e ilustraciones:

	 Por favor, lea!  
Lea el manual de instrucciones antes de utilizarlo. 

 	 ¡Tip! Este símbolo resalta consejos e información que deben 
ser observados para un funcionamiento eficiente y sin pro-
blemas del dispositivo.

Explicación de los símbolos
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	 Observe los avisos de seguridad y advertencia del dispositivo y siga 
las instrucciones! Además de las instrucciones de este manual de 
instrucciones, deben observarse las normas generales de seguridad y 
prevención de riesgos laborales del legislador.

General 
•	 Como primer usuario, deber un especialista le dará instrucciones. Los niños y adoles-

centes menores de 18 años no están autorizados a utilizar el dispositivo. Si un joven 
mayor de 16 años es formado por un especialista bajo supervisión, queda exento 
de la prohibición. Sólo preste o entregue el dispositivo a personas que estén fami-
liarizadas con su funcionamiento. Por favor, incluya el manual de instrucciones en la 
entrega. El usuario es responsable ante terceros. Mantenga alejadas a otras perso-
nas mientras usa el dispostivo. La distracción puede hacer que pierda el control del 
dispositivo. El operador debe haber leído y comprendido el manual del operador.

•	 Mantenga el dispositivo lejos de los niños.
•	 Utilice el dispositivo, los accesorios y las herramientas de acuerdo con estas instruc-

ciones. Tengan en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso del 
dispositivo para aplicaciones distintas a las previstas puede conducir a situaciones 
peligrosas.

•	 Si las etiquetas y las instrucciones de seguridad del dispositivo son ilegibles o ya no 
están presentes, sustitúyalo inmediatamente.

•	 No modifique nunca el aparato y sus dispositivos de mando y de seguridad ni 
inutilice los dispositivos de mando y de seguridad. Los cambios en el aparato y los 
cambios en los dispositivos de servicio y de seguridad ponen en peligro su seguridad 
y pueden causar daños en el aparato.

•	 Nunca use anillos, relojes, corbatas o joyas corporales mientras trabaja. Ate el cabe-
llo largo y asegúrelo. Siempre use ropa práctica, hecha de material sólido y ajusta-
da, pero no obstructiva. Riesgo de ser arrastrado a las piezas de trabajo. 

•	 Se evitan lesiones por el uso de equipos de protección corporal, por ejemplo, 
durante el funcionamiento: Calzado de seguridad, gafas de seguridad, guantes de 
protección, casco de seguridad y protección auditiva.

Indicaciones de seguridad



8 ESV. 1.0

Lugar de trabajo
•	 Mantenga su lugar de trabajo limpio. Despeje el lugar de trabajo de obstáculos. 

Asegúrese de que el lugar de trabajo esté bien iluminado. Los lugares de trabajo 
desordenados y mal iluminados aumentan el riesgo de lesiones.

•	 Esté atento y lleve a cabo todo el trabajo en forma tranquila y cuidadosa. Nunca 
trabaje bajo la influencia del alcohol, drogas, medicamentos u otras sustancias que 
puedan restringir sus sentidos. Preste especial atención a su constitución al final del 
horario laboral. Un momento de descuido al utilizar el aparato puede provocar lesio-
nes graves.

•	 Nunca opere el dispositivo si no es fiablement. Nunca continúe usando la unidad a 
menos que sea fiablemente. Si la dispositivo muestra algún signo de mal funciona-
miento o defecto, apáguela inmediatamente. En caso de duda, póngase en contacto 
con nuestro servicio de atención al cliente. Asegure el dispositivo contra el acceso no 
autorizado. El usuario es responsable de los accidentes y daños que se produzcan 
a otras personas y a su propiedad. No utilice nunca el aparato si las piezas están 
dobladas o dañadas.

•	 No sobrecargue nunca el aparato; consulte carga máxima en la placa de caracterís-
ticas o en las Datos tecnicos del manual.

•	 No utilice nunca el dipositivo para transportar cargas.
•	 No utilice nunca el dispositivo para levantar cargas durante un largo período de 

tiempo.
•	 ¡Nunca trabaje bajo un motor elevado! 
•	 No utilice nunca el aparato si existe riesgo de que se derrame gasolina u otros líqui-

dos peligrosos.
•	 Evite las cargas dinámicas. La carga que se balancea y desciende repentinamente 

puede producir una sobrecarga momentánea que hace que el dispositivo falle.
•	 Evite acciones que puedan sacudir, golpear o mover el motor. El movimiento del mo-

tor de cualquier forma supone un riesgo para la seguridad y puede provocar el fallo 
del dipositivo. Esto puede causar graves daños a las personas y a la propiedad.
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•	 Antes de instalar el dispositivo, retire completamente todo el material de embalaje, 
especialmente las láminas, del dispositivo.

•	 Si se deshace del embalaje, tenga en cuenta la normativa vigente en su país. 
•	 Reciclar materiales de embalaje reciclables.
•	 Compruebe que el dispositivo y los accesorios estén completos. 
•	 Si falta alguna pieza, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al clien-

te.
•	 Por favor, tenga a mano la información sobre el número de cliente, el número de 

recibo y el número de pedido.

	  Conserve el embalaje de su dispositivo. Es posible que necesite el embalaje para el 
almacenamiento durante el período de garantía. En caso de daños, póngase en con-
tacto con nuestro servicio de atención al cliente.

Incluso si se cumplen todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, puede haber riesgos debido al diseño determinado por el uso 
previsto. 

Los riesgos pueden reducirse al mínimo si se respetan las instrucciones de seguridad, el 
uso previsto y todas las instrucciones descritas en el manual de instrucciones. 

Los riesgos residuales se manifiestan a través de:
•	 Vibraciones en las manos durante la operación.
•	 Ruido fuerte durante la operación.

Riesgos residuales

Después del suministro
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1

La figura 1 muestra el dispositivo con sus funciones y elementos de control.

Descripción del dispositivo
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Leyenda Figura 1

1.	 Mango en estrella para ajustar la altura de elevación con precisión

2.	 Varilla roscada

3.	 Tuerca de la palanca de mano

4.	 Tubo cuadrado con fresado de orificio largo

5.	 Gancho de carga

6.	 Pie ajustable con requisitos de goma

7.	 Cadena

Montaje

Posición    Denominación     Cantidad                               Gráfico           

A Soporte 2

B Tuerca con 
 arandela

2

C Bloque de soporte 2

D
Atornillar 2

A continuación se enumeran todas las piezas para montar el dispositivo.  
Para ayudar visualmente al montaje, consulte también la ilustración 2, página 14.
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E Tubo cuadrado con fresa-
do de orificio largo

1

F
Arandela pequeña 2

G
Mango en estrella 2

H Mango antideslizamiento 4

I Arandela grande 2

J
Tuerca de la palanca de 

mano
2

K
Varilla roscada con 
 gancho de carga

2

L Cadena 2
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Montaje de los pies en el tubo cuadrado

M Soporte de goma 4

•	 Coloque el bloque de soporte (C) en el soporte (A).
•	 Fije la unidad con la tuerca y la arandela (B) y el tornillo (D).
•	 Apretar la unidad con una herramienta adecuada.
•	 Deslice los dos soportes de goma (M) desde la parte inferior de la unidad.
•	 Instalar la unidad desde la parte inferior del tubo cuadrado (E) en el asiento lateral.
•	 Coloque el tubo cuadrado sobre el suelo
•	 Deslice la unidad por el tubo cuadrado con el extremo superior desde la parte 

inferior.
•	 Coloque la arandela pequeña (F) sobre el soporte lateral desde la parte superior.
•	 Gire el mango estrella (G) firmemente desde la parte superior.
•	 Repita el procedimiento en la toma lateral del tubo cuadrado. 

Los pies ajustables con restricciones de caucho se montan en el tubo cuadrado.

Montaje de la suspensión

•	 Deslice una varilla roscada (K) hacia arriba a través de la toma central del tubo 
cuadrado.

•	 Desde la parte superior, deslice la arandela grande (I) sobre la varilla roscada.
•	 Gire la tuerca de la palanca de mano (J) unas cuantas vueltas en la varilla roscada.
•	 Deslice las dos asas antideslizamiento (H) en la tuerca de la palanca de mano.
•	 Cuelgue la cadena (L) en los ganchos de carga (K) de la varilla roscada.
•	 Repita el procedimiento para la segunda suspensión. 

El dispositivo está montado.
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Fig. 2

Peligro de lesiones! Compruebe el estado general del dispositivo. 
Asegúrese de que no haya pernos flojos, desalineación de las piezas de ama-
rre y móviles.  Piezas agrietadas y rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento seguro.

Antes de la puesta en marcha

•	 Estacione su vehículo en una superficie nivelada.
•	 Aplicar el freno de estacionamiento. 
•	 Comprueba las ruedas.
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Montaje del dispositivo en el vehículo
•	 Coloque el dispositivo con los pies en el borde del guardabarros o en el borde de 

soldadura, respectivamente.

Puesta en marcha

Tire de las cadenas hacia la tensión
•	 Con ayuda de las tuercas de la palanca manual, apriete las cadenas hasta que la 

carga completa cuelgue de las cadenas.  
Ahora es posible desmontar, por ejemplo, los soportes de la transmisión o las piezas 
abocinados.

¡Peligro de aplastamiento! La cadena no debe ser torcida.  
Asegúrese de que los eslabones de la cadena no se enredos. Cuando se encan-
tan y se cargan, la carga se afloja y desciende varios 
 centímetros.

•	 Asegúrese de que las dos tuercas de la palanca de mano (3), p.11 estén apretadas 
después de la alineación.

•	 Ajuste el ángulo de inclinación del dispositivo e inmovilice el ajuste con los mangos 
laterales (1).

•	 Si se han apretado ambas los mangos de estrella para ajustar la inclinación de los 
pies (6), fije las cadenas (7) en las ubicaciones adecuadas del motor o de la transmi-
sión y cuelgue las cadenas en los ganchos de carga (5). 

Nunca intente levantar un motor caliente o en marcha. Deje que el motor se 
enfríe completamente antes de realizar cualquier trabajo adicional.

Fije la cadena sólo en los puntos adecuados para la elevación y pueda 
soportar la carga. (Las notas se encuentran en la documentación de servicio 
específica del vehículo)

Peligro de muerte! Nunca trabaje debajo de un motor si el motor está apoyado 
únicamente por el aparato.
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Mantenimiento y cuidado

•	 Desmonte el dipositiv del vehículo.
•	 Limpie todas las superficies con un paño húmedo.
•	 Engrasar las zonas ligeramente corrosivas con un poco de lubricante de motor.

Transporte y almacenamiento

•	 Asegure el dispositivo en los vehículos para que no se mueva ni se vuelque con los 
cinturones. 

•	 Guarde el dispositivo bajo el techo en un entorno no corrosivo.
•	 Guarde el dispositivo de forma que el aparato se mantenga alejado de los niños.
•	 Mantenga el dispositivo alejado de la lluvia, la humedad y la humedad.

•	 Inspeccione el aparato después y antes de cada uso mediante la inspección visual y 
de picado para comprobar si las piezas están dobladas, rotas o agrietadas.

•	 Apretar ahora todas las uniones atornilladas.

Mantenimiento, limpieza y cuidado

Mantenimiento general
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Cuadro 1

Modelo SC6-MB500B

Capacidad de carga 500kg

Dimensiones (LxAnxAl) 150cm*7cm*5cm

Rango de ajuste 0-48 cm

Longitud de cadena/
número 

 de cadenas
102 cm/ 2 piezas

Longitud 
 de la varilla roscada 

con 
 gancho de carga/

número

31cm/ 2 piezas

Peso neto 13,5 kg

Reciclaje

Al final de su vida útil, deseche el dispositivo viejo de acuerdo con la normativa nacional. 
Para la eliminación del dispositivo, observe las normas vigentes en su país y municipio.

Antes de desechar el dispositivo, inutilízalo para evitar el uso indebido y los pe-
ligros asociados. 

	 No arroje nunca el dispositivo a la basura doméstica. Lleva el dispositi-
vo a reciclar.

Datos tecnicos
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Puede encontrar repuestos populares en el siguiente enlace de nuestra página web en el
Categoría "repuestos" bajo: 

https://www.rocket-tools.de/repuestos/?mpn=SC6-MB500B

Piezas de repuesto

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket tools.es
Website: www.rocket-tools.es

Servicio
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Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

que las unidades indicadas a continuación con los requisitos de salud y seguridad bási-
cas pertinentes de las Directivas de la CE en virtud de su diseño y construcción como en 
la versión comercializada por nosotros conforman versiones. En una no coordinada con 
nosotros cambiar los dispositivos de esta declaración pierde su validez.

Designación de los dispositivos: 	 SC6-MB500B

Directivas relevantes de la CE: 	 2006/42/EN

Normas aplicadas: 	 EN ISO 12100:2010
EN ISO 14971:2012

Lugar, fecha: 	     Berlin, 29.03.2022

Información sobre el firmante:	

Andreas Hebestreit
	  Director General

Declaración de conformidad-CE
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Notas



 

DE EN FR IT ES PL SE

INSTRUKCJE OBSŁUGI SC6-MB500B

WSPARCIE SILNIKA I WSPARCIE SILNIKA I 
SKRZYNI BIEGÓWSKRZYNI BIEGÓW

500KG500KG
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  Należy zawsze czytać instrukcję obsługi.

Użytkownik musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi, aby zapewnić bezpieczną 
obsługę. Nawet użytkownicy posiadający doświadczenie w pracy z urządzeniem muszą 
przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi.
Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogą stanowić zagrożenie dla siebie i innych 
poprzez niewłaściwe użytkowanie. Instrukcję obsługi należy przechowywać w łatwo do-
stępnym miejscu. 
Personel obsługujący, konserwujący i czyszczący musi zapoznać się z instrukcją obsługi. 
Jeśli urządzenie jest przekazywane osobom trzecim, należy przekazać również instrukcję 
obsługi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mogą odbiegać od opisanych tu objaśnień i rysunków.

Objęte zakresem dostawy:
•	 1x WSPARCIE SILNIKA EBERTH SC6-MB500B
•	 1x instrukcja obsługi
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Używaj WSPARCIE SILNIKA, zwanego dalej "urządzeniem", zgodnie z jego przeznacze-
niem. Bezpieczeństwo eksploatacji urządzenia jest zapewnione tylko wtedy, gdy jest ono 
użytkowane zgodnie z przeznaczeniem i wskazówkami zawartymi w instrukcji obsługi. 
Każde inne użycie urządzenia, wykraczające poza jego przeznaczenie, jest uważane za 
niezgodne z przeznaczeniem.

Mocowanie silnika ma za zadanie jedynie podtrzymywać silnik, aby umożliwić dostęp do 
części lub mechanizmów znajdujących się pod silnikiem, które normalnie mają ograniczo-
ny dostęp.
Uniwersalny mostek silnikowy służy do montażu i demontażu skrzyń biegów lub sprzęgieł, 
łożysk osi, osi przednich i misek olejowych.
Uniwersalny mostek silnikowy można stosować w różnych typach pojazdów, od małych 
samochodów osobowych po samochody dostawcze. Uniwersalny mostek silnikowy należy 
stosować wyłącznie przy uwzględnieniu maksymalnego udźwigu 500 kg.

Przewidywalne niewłaściwe użycie
Nigdy nie używaj mostu silnikowego do transportu ładunków!
Nie wolno używać uniwersalnego mostka silnikowego powyżej maksymalnej nośności! 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w celu po-
prawy właściwości użytkowych i dalszego rozwoju. Jeśli potrzebne są części zamienne, 
należy używać tylko oryginalnych części zamiennych! 

Przeznaczenie
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W niniejszej instrukcji obsługi ważne wskazówki bezpieczeństwa i wskazówki techniczne 
są oznaczone symbolami. Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć obrażeń ciała i 
szkód materialnych.

Ostrzeżenia
	 Ten znak zwraca uwagę na bezpośrednie niebezpieczeń-

stwo, które może prowadzić do poważnych obrażeń ciała 
lub śmierci.

	 Ten znak wskazuje na niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mogą pro-
wadzić do drobnych obrażeń lub spowodować uszkodzenie, 
nieprawidłowe działanie i zniszczenie urządzenia.

	 Ostrzeżenie o ogólnym niebezpieczeństwie. 

	 Niebezpieczeństwo zgniecenia. 

Symbole i ilustracje:

	 Proszę przeczytać!  
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi. 

 	 Tip! Symbol ten wskazuje na wskazówki i informacje, których 
należy przestrzegać, aby zapewnić efektywną i bezproble-
mową eksploatację urządzenia.

Objaśnienie symboli
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	 Przestrzegaj wskazówek bezpieczeństwa i ostrzeżeń umieszczonych 
na urządzeniu i postępuj zgodnie z instrukcjami! Oprócz wskazówek 
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać ogólnych 
przepisów bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom obowiązują-
cych u danego ustawodawcy.

Ogólne 
•	 Osoby, które po raz pierwszy korzystają z urządzenia, powinny skorzystać z pomo-

cy specjalisty. Dzieci i młodzież poniżej 18 roku życia nie mogą korzystać z urzą-
dzenia. Jeżeli młody człowiek powyżej 16 roku życia jest szkolony przez profesjo-
nalistę pod nadzorem, to jest zwolniony z zakazu. Urządzenie należy pożyczać lub 
przekazywać wyłącznie osobom, które znają się na jego obsłudze. Instrukcję obsługi 
należy dostarczyć wraz z urządzeniem. Personel obsługujący jest odpowiedzialny 
wobec osób trzecich. Podczas korzystania z urządzenia nie dopuszczaj do kontaktu 
z innymi osobami i zwierzętami. Rozproszenie uwagi może spowodować utratę kon-
troli nad urządzeniem. Operator musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi.

•	 Urządzenie należy trzymać z dala od dzieci.
•	 Używaj urządzenia, akcesoriów i narzędzi zgodnie z niniejszą instrukcją. Należy 

wziąć pod uwagę warunki pracy i wykonywaną czynność. Używanie urządzenia 
do innych zastosowań niż te, do których jest przeznaczone, może prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

•	 Jeśli etykiety i instrukcje bezpieczeństwa na urządzeniu są nieczytelne lub nie ma ich 
wcale - należy je natychmiast wymienić!

•	 Nigdy nie modyfikuj urządzenia i jego urządzeń obsługowych i zabezpieczających 
ani nie czyń urządzeń obsługowych i zabezpieczających bezużytecznymi. Zmiany w 
urządzeniu oraz zmiany w urządzeniach obsługowych i zabezpieczających zagra-
żają Państwa bezpieczeństwu i mogą spowodować uszkodzenie urządzenia.

•	 Podczas pracy nigdy nie należy nosić pierścionków, zegarków, krawatów ani biżu-
terii na ciele. Zwiąż i upnij długie włosy. Zawsze noś odzież, która jest funkcjonalna, 
wykonana z mocnego materiału i ściśle przylegająca, ale nie przeszkadzająca. 
Niebezpieczeństwo wciągnięcia w pracujące części. 

•	 Unikają obrażeń, nosząc sprzęt chroniący ciało, np. podczas pracy - buty ochronne, 
okulary ochronne, rękawice ochronne, kask ochronny i ochronę słuchu.

Instrukcje bezpieczeństwa
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W miejscu pracy
•	 Utrzymuj swoje miejsce pracy w czystości. Oczyść miejsce pracy z przeszkód. Upew-

nij się, że miejsce pracy jest dostatecznie oświetlone. Nieuporządkowane i słabo 
oświetlone miejsca pracy zwiększają ryzyko urazów.

•	 Bądź uważny i wykonuj wszystkie prace spokojnie i z rozwagą. Nigdy nie pracuj, 
gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem alkoholu, narkotyków, leków lub innych sub-
stancji, które mogą osłabić Twoje zmysły. Zwróć szczególną uwagę na swój stan po 
zakończeniu godzin pracy. Chwila nieuwagi podczas użytkowania urządzenia może 
doprowadzić do poważnych obrażeń.

•	 Nigdy nie należy eksploatować urządzenia, którego obsługa nie jest bezpieczna. 
Nigdy nie należy kontynuować użytkowania urządzenia, jeżeli jego obsługa nie jest 
bezpieczna. Jeżeli urządzenie wykazuje oznaki wadliwego działania lub usterki - 
należy je natychmiast wycofać z eksploatacji. W razie wątpliwości prosimy o kontakt 
z naszym działem obsługi klienta. Proszę zabezpieczyć urządzenie przed dostę-
pem osób nieupoważnionych. Użytkownik ponosi odpowiedzialność za wypadki i 
szkody, które wystąpią w stosunku do innych osób, ich mienia i zwierząt. Nigdy nie 
używaj urządzenia, jeśli jakiekolwiek jego części są wygięte lub uszkodzone.

•	 Nigdy nie należy przeciążać urządzenia, patrz maksymalne obciążenie na tabliczce 
znamionowej lub w danych technicznych w instrukcji obsługi.

•	 Nie wolno używać urządzenia do transportu ładunków!
•	 Nie wolno używać urządzenia do podnoszenia ładunków przez dłuższy czas.
•	 Nigdy nie pracuj pod podniesionym silnikiem! 
•	 Nigdy nie używaj urządzenia, jeżeli istnieje ryzyko wycieku benzyny lub innych 

niebezpiecznych płynów.
•	 Unikać obciążeń dynamicznych. Nagłe wahania i spadki obciążenia mogą na krót-

ko spowodować przeciążenie, które doprowadzi do awarii urządzenia.
•	 Unikać czynności, które mogłyby spowodować wstrząsy, uderzenia lub poruszenie 

silnika. Przemieszczanie silnika w jakikolwiek sposób stanowi zagrożenie dla bezpie-
czeństwa i może spowodować awarię urządzenia. Może to prowadzić do poważ-
nych obrażeń ciała i szkód materialnych.
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•	 Przed ustawieniem urządzenia należy całkowicie usunąć z niego wszystkie materiały 
opakowaniowe, w szczególności folię z tworzywa sztucznego.

•	 W przypadku utylizacji opakowania należy przestrzegać przepisów obowiązujących 
w danym kraju. 

•	 Poddaj recyklingowi materiały opakowaniowe nadające się do ponownego prze-
tworzenia.

•	 Proszę sprawdzić, czy urządzenie i akcesoria są kompletne. 
•	 Jeśli brakuje jakichkolwiek części, skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.
•	 W tym celu należy przygotować numer klienta, numer kuponu i numer zamówienia.

	  Należy zachować opakowanie urządzenia.  
Opakowanie może być potrzebne do przechowywania w czasie trwania gwarancji.  
W przypadku uszkodzenia prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.

Nawet jeśli przestrzegane są wszystkie obowiązujące przepisy bezpieczeństwa i prze-
strzegane jest podane przez producenta przeznaczenie, to i tak mogą wystąpić zagroże-
nia wynikające z konstrukcji zdeterminowanej przez przeznaczenie. 

Ryzyko można zminimalizować pod warunkiem przestrzegania wskazówek bezpieczeń-
stwa, zastosowania zgodnego z przeznaczeniem oraz wszystkich wskazówek opisanych 
w instrukcji obsługi. 

Ryzyko rezydualne przejawia się poprzez:
•	 Wibracje w dłoniach podczas pracy.
•	 Głośne dźwięki podczas pracy.

Ryzyko rezydualne

Po dostawie
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1

Rysunek 1 przedstawia urządzenie z jego funkcjami i elementami sterującymi.

Opis urządzenia

2

3

5

4

6

7

Rys. 1

1

2

3

5

7

6



11PL V. 1.0

Legenda Rysunek 1

1.	 Pokrętło gwiazdowe do precyzyjnego ustawiania wysokości podnoszenia

2.	 Pręt gwintowany

3.	 Nakrętka dźwigni ręcznej

4.	 Rura kwadratowa z frezowaniem otworów szczelinowych

5.	 Hak ładunkowy

6.	 Regulowana stopa z gumowanymi podkładkami

7.	 Łańcuch

Montaż

Stanowisko      Oznaczenie     Ilość        Ilustracja           

A Uchwyt stojaka 2

B
Nakrętka z podkładką 2

C Blok stojaka 2

D
Śruba 2

Wszystkie części potrzebne do zmontowania urządzenia zostały wymienione poniżej.  
Aby uzyskać wizualną pomoc w montażu, należy również spojrzeć na widok w rozłoże-
niu na części Rysunek 2, Strona 14.
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E
Rura kwadratowa z 

frezowaniem otworów 
szczelinowych

1

F
Mała podkładka 2

G
Uchwyt gwiazdkowy 2

H Uchwyt antypoślizgowy 4

I Duża myjka 2

J Nakrętka dźwigni ręcznej 2

K
Pręt gwintowany z hakiem 

ładunkowym
2

L Łańcuch 2
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Mocowanie stóp na rurze kwadratowej

M Gumowa podkładka 4

•	 Umieść blok podstawy (C) na uchwycie podstawy (A).
•	 Przymocować urządzenie za pomocą nakrętki i podkładki (B) oraz śruby (D).
•	 Dokręcić zespół za pomocą odpowiedniego narzędzia.
•	 Nasuń dwie gumowe podkładki (M) na urządzenie od dołu.
•	 Zamontuj urządzenie od dołu na rurze kwadratowej (E) w bocznym pojemniku.
•	 Umieść rurę kwadratową na podłodze
•	 Przepchnij urządzenie z górnym końcem od dołu przez rurę kwadratową.
•	 Nałożyć małą podkładkę (F) od góry na boczne gniazdo.
•	 Dokręć pokrętło gwiazdowe (G) od góry.
•	 Powtórz tę czynność w przypadku mocowania bocznego rury kwadratowej. 

Regulowane nóżki z gumowanymi wspornikami są zamontowane na rurze kwadra-
towej.

Montaż zawieszenia

•	 Przełóż pręt gwintowany (K) do góry przez środkowe gniazdo rury kwadratowej.
•	 Nasuń dużą podkładkę (I) na pręt gwintowany od góry.
•	 Obróć nakrętkę dźwigni ręcznej (J) o kilka obrotów na pręcie gwintowanym.
•	 Nasuń dwa uchwyty antypoślizgowe (H) na nakrętkę dźwigni ręcznej.
•	 Zaczepić łańcuch (L) na haku ładunkowym (K) pręta gwintowanego.
•	 Powtórzyć tę procedurę dla drugiej zawiesiny. 

Urządzenie jest zamontowane.
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Rys. 2

Niebezpieczeństwo obrażeń! Sprawdź ogólny stan urządzenia. 
Upewnij się, że nie ma poluzowanych śrub, nieprawidłowego ustawienia 
wiązań i części ruchomych.  Pęknięte i połamane części oraz wszelkie inne 
warunki, które mogłyby wpłynąć na bezpieczeństwo eksploatacji.

Przed uruchomieniem

•	 Zaparkuj samochód na płaskiej powierzchni.
•	 Zaciągnąć hamulec postojowy. 
•	 prawdź koła.
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Mocowanie urządzenia w pojeździe
•	 Umieść urządzenie stopami na krawędzi przykręcenia lub przyspawania błotnika.

Uruchomienie

Rozciąganie łańcuchów do naprężenia
•	 Za pomocą nakrętek dźwigni ręcznej napinaj łańcuchy, aż cały ładunek będzie na 

nich wisiał.  
Możliwy jest teraz demontaż np. uchwytów skrzyni biegów lub części osi.

Niebezpieczeństwo zgniecenia! Łańcuch nie może być skręcony.  
Upewnij się, że ogniwa łańcucha nie przechylają się. Po przechyleniu i załado-
waniu ładunek zwalnia się gwałtownie i obniża o kilka centymetrów.

•	 Po wyregulowaniu należy upewnić się, że obie nakrętki dźwigni ręcznej (3), str. 11, 
są dokręcone.

•	 Wyreguluj kąt nachylenia urządzenia i zamocuj ustawienie za pomocą uchwytów 
gwiazdowych znajdujących się z boku (1).

•	 Po dokręceniu obu uchwytów gwiazdowych do regulacji nachylenia stóp (6), za-
mocować łańcuchy (7) w odpowiednich punktach silnika lub przekładni i zaczepić 
łańcuchy o haki ładunkowe (5). 

Nie wolno próbować podnosić pracującego lub gorącego silnika. Przed 
przystąpieniem do dalszych prac należy odczekać odpowiedni czas, aby silnik 
całkowicie ostygł.

Łańcuch należy mocować tylko do punktów, które są przystosowane do pod-
noszenia i mogą wytrzymać obciążenie. (Instrukcje można znaleźć w materia-
łach serwisowych dotyczących danego pojazdu)

Niebezpieczeństwo dla życia! Nie wolno pracować pod silnikiem, jeżeli jest on 
podtrzymywany tylko przez urządzenie.
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Czyszczenie i pielęgnacja

•	 Proszę odłączyć urządzenie od obwodu zasilania.
•	 Wszystkie pomalowane powierzchnie należy czyścić wilgotną ściereczką.
•	 Naoliwić lekko skorodowane miejsca niewielką ilością oleju silnikowego.

Transport i przechowywanie

•	 Zabezpieczyć urządzenie w pojazdach przed przesuwaniem się i przewróceniem za 
pomocą pasów. 

•	 Urządzenie należy przechowywać pod przykryciem w środowisku nie powodującym 
korozji.

•	 Urządzenie należy przechowywać w taki sposób, aby nie było dostępne dla dzieci.
•	 Urządzenie należy trzymać z dala od deszczu, wilgoci i wilgoci.

•	 Po każdym użyciu i przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie wzrokowo 
i sprawdzić, czy jakieś części nie są wygięte, złamane lub czy nie mają pęknięć.

•	 Mocno dokręcić wszystkie luźne połączenia śrubowe.

Konserwacja, czyszczenie i pielęgnacja

Ogólna konserwacja
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Tabela 1

Model SC6-MB500B

Nośność 500 kg

Wymiary (LxWxH) 150cm*7cm*5cm

Zakres regulacji 0-48 cm

Długość łańcucha/licz-
ba łańcuchów

102cm/2 szt

Długość pręta gwin-
towanego z hakiem 
ładunkowym/numer

31cm/2 szt

Waga netto 13,5 kg

Usuwanie

Zużyte urządzenie należy zutylizować zgodnie z przepisami krajowymi. Przy utylizacji 
urządzenia należy przestrzegać przepisów obowiązujących w danym kraju i gminie.

Aby zapobiec niewłaściwemu użyciu i związanym z tym zagrożeniom, przed po-
zbyciem się urządzenia należy doprowadzić je do stanu, w którym nie będzie 
nadawało się do użytku. 

	 Nigdy nie wyrzucaj urządzenia do odpadów domowych. Urządzenie 
należy oddać do recyklingu.

Dane techniczne
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Popularne części zamienne można znaleźć pod następującym linkiem na naszej stronie 
internetowej w zakładce
Kategoria "Części zamienne" pod: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-MB500B

Części zamienne
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Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Strona internetowa www.rocket-tools.de

Serwis
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Niniejszym oświadczamy,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

że opisane poniżej urządzenia, ze względu na swój projekt i konstrukcję oraz w wer-
sjach wprowadzonych przez nas na rynek, spełniają odpowiednie, podstawowe wymogi 
bezpieczeństwa i ochrony zdrowia zawarte w dyrektywach WE. W przypadku zmiany 
wyposażenia, która nie została z nami uzgodniona, niniejsze oświadczenie traci ważność.

Oznaczenie jednostek: 	 SC6-MB500B

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2006/42/EN

Stosowane standardy: 	 EN ISO 12100:2010
EN ISO 14971:2012

Miejsce, data: 	     Berlin, 2020-08-21 r

Dane osoby podpisującej	

Andreas Hebestreit
	  Dyrektor Zarządzający

Deklaracja Zgodności UE
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Uwagi



 

DE EN FR IT ES PL SE

BRUKSANVISNINGAR SC6-MB500B

STÖD FÖR MOTOR OCH STÖD FÖR MOTOR OCH 
VÄXELLÅDAVÄXELLÅDA

500KG500KG
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  Läs alltid bruksanvisningen.

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att säkerställa en säker hantering. 
Även operatörer som har erfarenhet av enheten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra personer för fara ge-
nom felaktig användning. Förvara bruksanvisningen inom räckhåll. 
Drifts-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om enheten överlåts till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som be-
skrivs här.

Ingår i leveransen:
•	 1x EBERTH-STÖD FÖR MOTOR SC6-MB500B
•	 1x bruksanvisning
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Använd STÖD FÖR MOTOR, nedan kallad "apparaten", på avsett sätt. Enhetens driftsä-
kerhet garanteras endast om den används på avsett sätt i enlighet med informationen i 
bruksanvisningen. All annan användning av apparaten utöver den avsedda användningen 
betraktas som felaktig användning.

Motorfästet är endast avsett att stödja motorn så att delar eller mekanismer under motorn, 
som normalt har begränsad åtkomst, kan nås.
Använd den universella motorbryggan för att montera och demontera växellådor eller 
kopplingar, axellager, framaxlar och oljefat.
Använd den universella motorbryggan för olika typer av fordon, från småbilar till skåpbilar. 
Använd universalmotorbryggan endast med hänsyn till den maximala lastkapaciteten på 
500 kg.

Förutsägbart missbruk
Använd aldrig motorbryggan för att transportera last!
Använd aldrig universalmotorbryggan över den maximala belastningskapaciteten! 

Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i produkten för att förbättra driftegen-
skaperna och vidareutveckla den. Om du behöver reservdelar, använd endast originalre-
servdelar! 

Avsedd användning
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Viktiga säkerhets- och tekniska anvisningar är markerade med symboler i denna bruksan-
visning. Följ instruktionerna för att undvika personskador och skador på egendom.

Varningar:
	 Denna skylt uppmärksammar en överhängande fara som kan 

leda till allvarlig kroppsskada eller dödsfall.
	 Denna skylt visar på farliga situationer som kan leda till allvar-

lig kroppsskada eller dödsfall.

	 Den här symbolen visar på farliga situationer som kan leda till 
mindre skador eller leda till att enheten skadas, fungerar dåligt 
eller förstörs.

	 Varning för allmän fara. 

	 Risk för krossning. 

Symboler och illustrationer:

	 Läs!  
Läs bruksanvisningen före användning. 

 	 Tips! Denna symbol visar på tips och information som ska 
följas för att enheten ska fungera effektivt och problemfritt.

Förklaring av symboler
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	 Observera säkerhetsanvisningarna och varningarna på apparaten och 
följ anvisningarna! Utöver anvisningarna i denna bruksanvisning måste 
lagstiftarens allmänna bestämmelser om säkerhet och olycksförebyg-
gande följas.

Allmänt 
•	 Om du är nybörjare bör du låta en specialist instruera dig. Barn och ungdomar 

under 18 år får inte använda apparaten. Om en ung person över 16 år utbildas av 
en professionell person under övervakning är han/hon undantagen från förbudet. 
Låna eller ge enheten endast till personer som är bekanta med hur den ska hanteras. 
Leverera bruksanvisningen tillsammans med enheten. Driftspersonalen är ansvarig 
gentemot tredje part. Håll andra människor och djur borta när du använder appara-
ten. Distraktion kan leda till att du förlorar kontrollen över enheten. Operatören måste 
ha läst och förstått bruksanvisningen.

•	 Håll apparaten borta från barn.
•	 Använd apparaten, tillbehören och verktygen enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 

arbetsförhållandena och den verksamhet som ska utföras. Användning av enheten för 
andra tillämpningar än de för vilka den är avsedd kan leda till farliga situationer.

•	 Om etiketter och säkerhetsinstruktioner på enheten är oläsliga eller inte längre finns 
kvar - byt ut dem omedelbart!

•	 Ändra aldrig apparaten och dess drifts- och säkerhetsanordningar och gör dem inte 
heller oanvändbara. Modifieringar av enheten och ändringar av drifts- och säker-
hetsanordningar äventyrar din säkerhet och kan orsaka skador på enheten.

•	 Bär aldrig ringar, klockor, slipsar eller smycken under arbetet. Knyt ihop och fäst långt 
hår. Bär alltid kläder som är funktionella, tillverkade av starka material och sitter tätt, 
men som inte är hindrande. Risk för att dras in i arbetsdelar. 

•	 De undviker skador genom att bära skyddsutrustning, till exempel under arbetet - sä-
kerhetsskor, skyddsglasögon, skyddshandskar, skyddshjälm och hörselskydd.

På arbetsplatsen
•	 Håll arbetsområdet rent. Rensa arbetsplatsen från hinder. Se till att arbetsplatsen 

är tillräckligt upplyst. Oordentliga och dåligt upplysta arbetsplatser ökar risken för 
skador.

•	 Var uppmärksam och utför allt arbete med lugn och försiktighet. Arbeta aldrig när du 

Säkerhetsanvisningar
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är trött eller påverkad av alkohol, droger, mediciner eller andra ämnen som kan för-
sämra dina sinnen. Var särskilt uppmärksam på ditt tillstånd i slutet av arbetstiden. Ett 
ögonblick av oaktsamhet när du använder apparaten kan leda till allvarliga skador.

•	 Använd aldrig en enhet som inte är säker att använda. Fortsätt aldrig att använda ap-
paraten om den inte är säker att använda. Om enheten visar tecken på fel eller defekt 
- ta omedelbart ur drift. Om du är osäker, kontakta vår kundtjänst. Skydda enheten 
från obehörig åtkomst. Användaren ansvarar för olyckor och skador som uppstår på 
andra personer, deras egendom och djur. Använd aldrig apparaten om någon del är 
böjd eller skadad.

•	 Överlasta aldrig enheten, se maximal belastning på typskylten eller i de tekniska 
uppgifterna i bruksanvisningen.

•	 Använd aldrig enheten för att transportera last!
•	 Använd aldrig enheten för att lyfta last under en längre tid.
•	 Arbeta aldrig under en upphöjd motor! 
•	 Använd aldrig apparaten om det finns risk för att bensin eller andra farliga vätskor 

läcker ut.
•	 Undvik dynamisk belastning. Plötsligt svängande och fallande laster kan kortvarigt 

skapa en överbelastning som gör att enheten går sönder.
•	 Undvik åtgärder som kan skaka, stöta eller flytta motorn. Att flytta motorn på något 

sätt är en säkerhetsrisk och kan leda till att enheten går sönder. Detta kan leda till 
allvarliga person- och sakskador.
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•	 Innan du sätter upp enheten ska du ta bort allt förpackningsmaterial, särskilt plastfilm, 
helt och hållet från enheten.

•	 Om du slänger förpackningen, följ de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återvinningsbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att enheten och tillbehören är kompletta. 
•	 Kontakta vår kundtjänst om det saknas några delar.
•	 Ha uppgifter om kundnummer, kupongnummer och ordernummer redo för detta.

	  Förvara förpackningen till enheten.  
Du kan behöva förpackningen för förvaring under garantin.  
Vid skador, vänligen kontakta vår kundtjänst.

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter följs och den avsedda användningen enligt 
tillverkaren iakttas, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen. 

Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar som be-
skrivs i bruksanvisningen följs kan riskerna minimeras. 

Restrisker visar sig genom:
•	 Vibrationer i händerna under användning.
•	 Höga ljud under drift.

Restrisker

Efter leverans
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1

Figur 1 visar enheten med dess funktioner och reglage.

Enhetsbeskrivning

2

3

5

4

6

7

Fig. 1

1

2

3

5

7

6



11SE V. 1.0

Legend Figur 1

1.	 Stjärnvred för finjustering av lyfthöjden

2.	 Gängad stång

3.	 Mutter till handspaken

4.	 Fyrkantigt rör med slitsat hål fräsning

5.	 Lastkrok

6.	 Justerbar fot med gummikuddar

7.	 Kedja

Montering

Artikel Beteckning Kvantitet Illustration           

A Stativhållare 2

B
Mutter med bricka 2

C Ståndblock 2

D
Skruv 2

Alla delar för att montera enheten finns listade nedan.  
För visuellt stöd av monteringen, titta också på den exploderade bilden i figur 2, sidan 14.
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E Fyrkantigt rör med slitsat 
hål fräsning

1

F
Liten bricka 2

G
Stjärnhandtag 2

H Anti-slip-handtag 4

I Stor tvättmaskin 2

J Mutter till handspaken 2

K
Gängad stång med 

lastkrok
2

L Kedja 2
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Montering av fötterna på det fyrkantiga röret

M Gummikudde 4

•	 Placera stativblocket (C) på stativhållaren (A).
•	 Fäst enheten med muttern och brickan (B) och skruven (D).
•	 Dra åt enheten med ett lämpligt verktyg.
•	 Skjut de två gummikuddarna (M) över enheten underifrån.
•	 Montera enheten underifrån på det fyrkantiga röret (E) i den laterala behållaren.
•	 Placera det fyrkantiga röret på golvet
•	 Skjut enheten med den övre änden underifrån genom det fyrkantiga röret.
•	 Placera den lilla brickan (F) uppifrån på den laterala behållaren.
•	 Dra åt stjärnvredet (G) uppifrån.
•	 Upprepa processen på fyrkantsrörets sidofäste. 

De justerbara fötterna med gummerade stöd är monterade på det fyrkantiga röret.

Montering av upphängningen

•	 Skjut en gängstång (K) uppåt genom fyrkantsrörets mittfäste.
•	 Skjut den stora brickan (I) över den gängade stången ovanifrån.
•	 Vrid handspaksmuttern (J) några varv på den gängade stången.
•	 Skjut in de två halkfria handtagen (H) på handspaksmuttern.
•	 Haka fast kedjan (L) på lastkroken (K) på den gängade stången.
•	 Upprepa processen för den andra suspensionen. 

Din enhet är monterad.
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Fig. 2

Risk för skada! Kontrollera enhetens allmänna skick. 
Kontrollera att det inte finns några lösa skruvar eller att bindningen och de 
rörliga delarna inte är felinställda.  Spruckna och trasiga delar och alla andra 
tillstånd som kan påverka en säker drift.

Före idrifttagning

•	 Parkera bilen på en plan yta.
•	 Dra åt parkeringsbromsen. 
•	 Kontrollera hjulen.
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Montering av enheten på fordonet
•	 Placera enheten med fötterna på stänkskärmens bult- eller svetskant.

Driftsättning

Dra kedjor för att spänna dem
•	 Använd handspaksmuttrarna för att dra åt kedjorna tills hela lasten hänger på ked-

jorna.  
Demontering av t.ex. växellådshållare eller axeldelar är nu möjlig.

Risk för krossning! Kedjan får inte läggas på snett.  
Se till att kedjelänkarna inte lutar. Vid lutning och lastning släpper lasten plöts-
ligt och sänks med flera centimeter.

•	 Se till att båda handspaksmuttrarna (3), s.11, är åtdragna efter justering.
•	 Justera enhetens lutningsvinkel och fäst inställningen med stjärnhandtagen på sidan 

(1).
•	 När båda stjärnhandtagen för justering av fötternas lutning (6) är åtdragna, fäst ked-

jorna (7) på motsvarande punkter på motorn eller växellådan och haka fast kedjorna 
i lastkrokarna (5). 

Försök aldrig att lyfta en pågående eller varm motor. Låt motorn svalna helt 
innan du utför något annat arbete.

Fäst kedjan endast på punkter som är lämpliga för lyft och som klarar belast-
ningen.  
(Anvisningar finns i den fordonsspecifika servicelitteraturen)

Fara för livet! Arbeta aldrig under en motor om motorn endast stöds av aggre-
gatet.
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Rengöring och skötsel

•	 Demontera enheten från fordonet.
•	 Rengör alla målade ytor med en fuktig trasa.
•	 Olja lätt korrosiva områden med lite motorolja.

Transport och lagring

•	 Säkra enheten i fordon mot att den kan flyttas och välta med hjälp av remmar. 
•	 Förvara enheten under taket i en icke-korrosiv miljö.
•	 Förvara apparaten på ett sådant sätt att den hålls borta från barn.
•	 Håll apparaten borta från regn, fukt och fukt.

•	 Kontrollera apparaten efter och före varje användning genom visuell inspektion och 
genom att knacka för att se om några delar är böjda, trasiga eller uppvisar sprickor.

•	 Dra åt alla lösa skruvförbindelser ordentligt.

Underhåll, rengöring och skötsel

Allmänt underhåll
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Tabell 1

Modell SC6-MB500B

Bärförmåga 500 kg

Mått (LxBxH) 150cm*7cm*5cm

Justeringsområde 0-48 cm

Kedjelängd/antal 
kedjor

102cm/ per styck

Längd gängad stång 
med lastkrok/nummer

31cm/ per styck

Nettovikt 13,5 kg

Bortskaffande

Gör dig av med din gamla apparat i slutet av dess livslängd i enlighet med nationella 
bestämmelser. När du gör dig av med apparaten ska du följa de bestämmelser som gäller 
i ditt land och din kommun.

Gör enheten obrukbar innan du gör dig av med den för att förhindra missbruk 
och därmed sammanhängande risker. 

	 Släng aldrig apparaten i hushållsavfallet. Kasta enheten för återvinning

Tekniska data
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Du kan hitta populära reservdelar under följande länk på vår webbplats under
Kategori "Reservdelar" under: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC6-MB500B

Reservdelar
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Rocket-Tools GmbH
Kurfurstendamm 170
10707 Berlin

E-post: service@rocket-tools.se
Webbplats: www.rocket-tools.se

Service
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Vi förklarar härmed följande,
Rocket Tools GmbH
Kurfurstendamm 170
10707 Berlin,

att den utrustning som beskrivs nedan, genom sin utformning och konstruktion och i de 
versioner som vi har släppt ut på marknaden, uppfyller de relevanta, grundläggande sä-
kerhets- och hälsokraven i EG-direktiven. Om utrustningen ändras utan att vi har kommit 
överens om det, förlorar denna deklaration sin giltighet.

Enheternas beteckning: 	 SC6-MB500B

Relevanta EG-direktiv: 	 2006/42/EN

Tillämpade standarder: 	 EN ISO 12100:2010
EN ISO 14971:2012

Plats, datum: 	     Berlin, 21.08.2020

Uppgifter om undertecknaren	

Andreas Hebestreit
	  Verkställande direktör

EU-försäkran om överensstämmelse
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Anteckningar
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